
M

1034. MCELAR, sb. m. „boucher*.
Lat. MACELLARius,-UM

||
sprs. mazU

;

it. macellaio; vfr. maiseliej'\ prov.
mazelier

\\ j mcelresc (lorga, Stu-
dii, X, 24, 25) „de boucher"

\
mcelri

, egorger, tuer, massacrer"
||
mcelrie

„carnage,massacre, boucherie' (sprs.

m,azleria).

1035. MÂCiNAjVb. „moudre"||ir.ma-
cirâ\ ar. m,inare.

Lat. MACHINARE (= clas. MACHÎNARl)
,imaginer, executer"; înelesul romî-
nesc apare în latinitatea de mai tîrziu

(Densusianu, Hist. 1. roum. I, 192).

Vegl. mkniir', friul. masan; it.

mcinare^ sard log. m,a{r)ginare\ vsp.
m,aznar.

Der.: mcinfur „action de mou-
dre, mouture" (friu]. masanadiire; it.

macinatura)
\\
m,cini, megl. mini

„mouture, ble moulu" jl mcinar (Teo-
dorescu, P. pop. 140) „meunier".

1036. MCIUC, sb.f. ,massue" —
trans. mocioac (Lex. Bud.); bn. mo-
6uc^ moâoac, moâoc \\

megl. m-
CIOC; ar. m^ciuc, m,uc.

Lat. *matteuca,-am<mattea; parte
din forme se explic prin schimbare
de gen i de sutix (cf. mai jos).

Rtr. mazzuch; it. mazzocco, ven.
mazoka, bol. mazzoka, Urbino maz-
zokka, teram. mazzokk§ ; sard ma-
tsukka; fr. m,assiie ; nprov. massugo,
m,assoco\sp. mazuca „iris".

Der.: dim. m,ciachif; m,ciucii
(Sevastos, Pov. 38; Voronca, Dat.
cred. 194, 412, 650; Marian, Ins. 186;

Vasiliu, Cînt. 61)iiaugm. mciucoaie
(Reteganul, Pov. pop. 2) ||

-fmciuca
(Cuv. d. btr. I, 287) „bourreau"

||
m-

ciucat, mciucos „en forme de mas-
sue, grossier" ; mcat „â gros grains;

a grosses cornes", megl. mclcat
„gros", amîndou formele resultate

din m^ciucat care a devenit m,cicat
(pentru schimbarea lui c în , comp.
pic); dim. m^c/eZ (Marian, Dese.
108)\\mciuca (Alexici, Lit. pop. 40, 41)

„ frapper avec la massue" (teram.^wa^-
ukk; nprov. massuca).
Impr.: rut. Maqyr „Keule"; ung.

macsuka, matyuka, macsuks (Szin-

nyei, 1378-9).

1037. MACRU, adj. „maigre; (viande)

sans os" || ar. (a)macru.
Lat. MACER,-CRA,-CRUM.
Vegl. muogro: rtr. meger; it. magro\

sard magru; (fr. maigre)\ prov. cat.

m,agre: sp. port. magro.
Der. : M. Sucevei m^acrin (ez. III,

70) ,.grosse"
|]
-fmcrime (Lex. Bud.)

„maigreur".

MDULAR, V. miez.

MDUV, V. miez.

1038. MAIS sb. n „maillet, battoir"—
vr. trans. „marteau" (Tiktin) || megl.

ar. mal'.
Lat. MALLEUS,-UM.
Alb. maj; rtr. maigl ; it. maglio;

sard log.?mai^a; îr.mail; prov. malh;
cat. mall: sp. majo; port. malho.

Der.: dim. mâiu (Rev. cr.-lit. IV,

145; friul. majuzz); miug „maillet,

mailloche, pieu", miuc (ez. VIII,

148); -^ miugel (An. Car.)
||
miag

„maillet, battoir" (Polizu), „balise"

(Dame. Term.), Mehedini „pieu".
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1039. Mior (trans.), sb. n. „petit mar-
teau„ (Viciu, Glos. 58) < malleolus,
-UM

II
ver. majol mii. majd, parm.

majoU bol. majol^ toate însemnînd
„mazzo, mazzuolo"; it. magliiiolo,v{r.

maillol, prov. malhol i sp. majuela
„bouture, crossette de vigne", gali.

amalho „courroie pour attacher Ies

souliers".

1040. MAI 2, sb. ,mai" || ir. mâi; megl.
ar. mal.

Lat. MAJUS,-UM.
Alb. ma/; rtr.me^; it maggio; sard

câmp. maju\ fr. prov. inai\ cat. tnaig;
sp. mayo; port. maio.

1041

.

MAI 3, adv. „plus ; encore; pres-
que" — t „davantage"||ir. megl. mai;
ar. ma.

Lat. MAGis, devenit *mais, * mas
i mai tîrziu m,ai; ar. ma represint
pe m,as întrebuinat ca aton i cu
vremea a înlocuit pretutindeni pe mai
(Candrea, Elem. lat. 30).

Alb. mz ; rtr. ma; it. mai, ma:
sard mai; fr. prov. mais; cat. may:
mes; sp. mas; port. mais, m^as.

Der. : ar. maî „seulement".
Impr.: rut. meh „mehr" Man...Man

(compar.) „entweder. ..oder"; Manace
„fast"; bulg. Mau „presque".

1042. Numai, adv. „seulement" || ar.

num
II

< NON magis (Densusianu,
Hist. 1. roum.1, 171)

ii
rtr.^2omf?za: ven.

noma, vie. nome, ver. noma, lomb.
nom (dom), vgen. noma; perig.
mima; comp. vit. non—ma\ vfr. ne—
mais; prov. no—mas; cat. no—mes;
sp. no mas.

1043. MIESTRU, adj. „habile, adroit;
merveilleux; magique"; sb. f. mias-
tr „fee des contes populaires"

Lat. MAGÎSTER, -TRUM, CU câdcrca
lui -G- întîmplat deja în latina vul-
ar, (cf. BSF. I, 19).

Alb. mjestrs; fTiu\.mestri;itmaes-
tro; sard log. mastru; fr. maitre; prov.
cat. maestre; sp. maestro: port. mestre.

Der. :/72ote.s'^ne,adresse, talent, maî-
trise, art", miestrii, pi. „artifices;

charmes, sortiieges;toutil ingenieux""
(Tiktin ; vfr. maistrie; prov. maestria ;

cat. sp.maestria; port. mesfria) Hj m«-
tes^rt (Tiktin) t „ourdir des intrigues" ;

ja se miestri (Tiktin) „acquerirde
la sagesse".

1044. MAMA {mum), sb. f. „mere"—
Mehedini „reine des abeilles"; fg^en.-
dat. sg. muminiei i nom. ac. pi.

mitmmi, pstrat numai gen.—dat. sg.

în expresiunea mîni-ta || ir. mâm^;
megl. i ar. mam, mum {mumonl,
mmini) „mere; reine des abeilles;

goître", în ar. i „nourriture qu'on
donne aux enfants".

Lat. MAMMA,-AM „mamelle; mere" ; în-

elesul de „goitre** s'a desvoltat, prin-
tr'o schimbare semantic uor de îne-
les, din acela de ,.mamelle", iar cel de
„reine des abeilles" e datorit influ-

enei bulg. MaxKa. Forma mum se
explic prin influena labialisatoare

a celor doi m, i alterarea fonetic
s'a produs mai întîi în forma m-
mini > mumîni< mammanem, atestat în

inscripiuni (cf. Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 139). Cît privete îm, des
întrebuinat în textele vechi el se
explic din forma redus m{-sa)
creia s'a prepus i-.

Alb. rmmt; rtr. it. mamma; sard
mama;îr. maman;n^TO\..mamo, cat.

sp. port. mama.
Der.: dim. mamit; mmu (it.

mammuccia);mmic; mmuc; m-
mae\ mmuoar; mmuic (Bura-
da, Dat. 115); mmucu; mmi;
mmic; m/nulic; mmuli; m-
mul'ioar (iplea, P. pop. 112); m-
muluc (Onior, P. pop. 74; iplea, P.

pop. \\2)\\mumin (Marian, Ins. 144)

„reine des abeilles"
||
ar.mamc (Dala-

metra) „ goître *
||
zool.mmru , bete

â bon Dieu' < mam -\-Mriut (cf.

Marian, Ins. 107).

MNUNCHI, V. min.

1045. MAR, sb. n. „pomme"; sb. m.
„pommier" — bn. mar (An. Car.)

„pomme"|| ir. mer; megl. mer „pom-
mier", m^r „pomme"; ar. mer, i cu
înelesul de „pommette~.

Lat. MELUM (=clas. malum; cf. Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 71); mela,
pi. lui MELUM, devenit sg. fem. : mr
cu înelesul de „pomme" e refcut
dup pi. mere.

Alb. moli; vegl. Mail (pstrat în
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nume de localiti); rtr. rnail; it. inelo;

sard mela ; nprov. melo.
I)er.: dim. merior spetite pomme,

petit pommier; buxus sempervirens,
vincaherbacea, vaccinium vitis idae-

a"; mru (iplea, P. pop. 112; comp.
it. meluzza)', ar. mim^-i miric\r)%erct

^pommeraie" (it. tneleto)\\meri „pom-
meraie".

1046. MRCINE, sb. m. ^ronce"—vr.
dial. mârciane (Cantemir, Ist. ier. 71

;

Lex. Bud.; Marian. Nat. 321; Nunta
57-1; ez. 111,61; IV, 135; VII, 83; VIII,

29 ; Wgjb. IX, 203, 206, 220; Gr. n. I,

307); -fmrcin (Coresi, Tetrav. Marcu
XV, 17); ban. mrsin, mrsin

||

megl. martin ; ar. mraine.
Lat. marrucIna,-am (atestat sub for-

ma transcris greit marrugina „es-

pece de paliure, sorte de ronce"
CGL. II, 127), derivat din * marruca
(pstrat în it. mmica „sorte de
buisson epineux") a crui origine tre-

bue cutat în marra „Hacke zum
Ausjten des Unkrauts". Horma nor-
mal *fnârucin a devenit mrcin
prin influena numelui de plant m-
tcin', în tnrciune s'a substituit

terminaiunii -cin sufixul -ciune, ca
în mtciiine, mortciune, etc.

Alb. mzrk*im „rhamnus zizyphus"||

comp. alb. mEr/ct/2£<*MARRUCîNEA.
r3er. : dim. mrcina (Teodorescu,

P. pop. 177; Marian, Nunta 480; Se-
vastos. Nunta 361) ji

col. mrcini
^ronceraie"* |1

zool. mrcinar „pra-
tincola rubetra' (Marian, Ornit. I. 261)

\\m,rcinos „plein de ronces".

1047. MARES sb. f. „mer" \\
ir. mâre\

megl. mari; ar. amare.
Lat. MARE.
Vegl. mur\ rtr. mer\ it. sard mare;

fr. mer\ prov. cat. sp. port. mar.
Der.: dim. ar. mîric (Dalametra).

1048. MARE2, adj. „grand, gros" || ir.

mre; megl. mari; ar. mare.
Lat. MAS, MAREM „mâle"*; înelesul

romînesc se explic prin faptul c
idcea de „mrime" a fost asociat
de aceia de virilitate, aceste dou
noiuni fiind apropiate; cuvîntul a
fost probabil aplicat în înelesul ro-

mînesc mai întîi în caul cînd era
vorba de animale, i se poate ca i
aceast desvoltare semantic s stea

în legtur cu vieaa pstoreasc a
Romînilor. De altfel e posibil ca i alb.

ma'd' ,.grand, gros" s ti influenat asu-
pra evoluiunii semantice a formei ro-

mîne, dat tiind asemnarea între ele.

Der.: dim. mrior, ar. mirior
(Dalametra); mricel; mru (Marian,
Nat. 4!8; Voronca, Dat. cred. 715)

jj

augm. Bihor maroc (Conv. lit. XX,
1013); mrigan (WgJb. IV, 329)

||mre „superbe, grandiose; fier, hau-
tain*; mreie „magnificence, pom-
pe"; ar. mtrea (Dalametra) „fierte;

gloire" (comp. alb. maoeni „Stolz,

Hoheit")
II
t'^^a^05,fler,hautain"(An.

Car.); fmroie „fierte, arrogance"
(ibid.); -fa se mrotyi ,,s'enorgueillir,

devenir arrogant" (ibid.)
|| mrie, ar.

mriUe „gloire, splendeur, majeste"j|

mrime, ar. '- „grandeur, grosseur"!]

ffnaimare (Tiktin), ar. ma-mare
„prepose"

|j
mri, civ.mrire „agrandir,

accroître, augmenter, hausser "(comp.
alb.maoon „vergrossere, lobe")rf,,glo-

rifier'; fa se mri, ar. si mrire
„s'enorgueillir"; mrire, ar. <-' „action

d agrandir, etc; gloire, louange": ma-
ri7, ar.->agrandi, etc; glorieux, illus-

tre"
II
\iinniari (Paliia, Gen. XLI, 56)

„agrandir"
||
preamri ,.glorifier".

1049. Mascur (mascare), sb. m. „porc
châtre" (j megl. mascuri, „mâle, fort";

ar. mascur„ mâle" |j<masculus,-a,-um||

alb. maskz, maskul; rtr. maschel; it.

maschio, trient. vie. ver. masco „por-
co, majale"; sard log. masa „belier";

fr./^a/e, dialectal, în est,m<2Z,kastrier-

tes mnnliches Schwein und dann
auchSchweinuberhaupt"(A.Horning,
Zs. rom. Phil. XXXII, 19); prov. cat.

masele; vsp. maslo; port.mac/io(>sp.
manho)

\\
dim. mascurenci; mscurel

(Polizu); mscura (Marian, Srb. I,

257; Reteganul, Pilde, 29) j;
mscuroaie

(lorga. Studii, VI, 97; Lupacu, Med.
bab. 10), mscuroaic (lorga. Studii,

VI, 167; Voronca, Dat. cred. 42) „truie"

jjar, fnîscuriri (Dalametra) „devenir
mâle".

1050. yMritjSb. m.„gendre'*(Ps.Sch.
XVII 1, 6) jj ar. /mn/ (Dalametra) „mari"
{|<MARiTUs,-UMiJ vegl. WrtrayV; rtr. m-
riei; it. mariio; sard log. maridu; fr.

mari\ prov.cat.man7; sp. port.f)iarido.

1051

.

Mrita, vb. „donner en mariage,
marier (une fille)"j|ir. mrit; megl.
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mritari; ar. /wâWtor^lj <marîtare||
aXh.marton. vegl.inarfiir: rtr.marider,

it. maritare; fr. marier; prov. cat. sp.

port. maridar
\\
ar. mrttoare r(fille)

nubile" H bucov. trans. mrtV (Tiktin),

ar. mîrit (Dalametra) „mariage" m-
riti, ar. -. „mariage"||megl. primri-
tari „remarier".

1052.MÂRGEA,sb. f. .rassade. perle";
bot. „clematis integrifolia, thahctrum
aquilegifolium'' || megl. iiirdze;
ar. mrdzeau.

Lat. MARGELLA,-AM (Densusianu,Hist.
1. roum. I, 200).

Der.: dim. mrgic, bot. „melica
uniflora"; mârgelue, bot. -lithosper-
mum arvense, 1. oflicinale"; mrge-
/u/â(Reteganul. Pov. ard. Y, 14) mr-
gelat (Doine. 253; Câtan, Bal. VI \\

Hodo, P. pop. II, 38, 45) ^orne de per-
les'', ar. mîr<i^(7af (Dalametra) „perle".

1053. MARGINE, sb. f. „bord, limite-'—
dial. marne (Gr. n. 1,196, 208)j|megl.
mardzini: ar. mardzine.

Lat. MARG0,-L\EM.
Dalm.(rag.) m^rgiii: it. margine: vfr.

marne, î"r. prov. cat. mafge\ sp. mar-
gen\ port. margem.

Der.: dim. mrginit i m^rginii
(Lex. Bud.); mrgioar (ez. IV, 225;
Tocilescu,Mat.852:Gr. n.I,67) ar. mtr-
dzinicV (Dalametra) „crouton (du
pain)" mrgina, mrginos (Retega-
nul, Bibi. pop. 46), jmrginare (An.
Car.)„yoisin,\im'\tTOphe'^ .dintemrgi-
na {Dame,lerm.) „dent angulaire^du
cheval): croc, crochet"*

1| mrginean
,habitant des frontieres"

1| fnrgini
„borner"

||
nemrginit „infmi".

MÂRITA, V. mare-.

1054. MARMURA, sb. f. „marbre"-vr.
\a\. marmure, f. i m.

jj ar. marmur.
Lat. 3LA.RM0R,-*0REM.

Friul. )nartnul\ it. marmo: sard log.

marmaru: h. marbre: prov. marme:
cat. marbre\ sp. marmol: port. mar-
more.

Der.: mrmnrat, mrmuria (Ma-
rian, Crom. 51) „marbre-

jj mrmuri
(Gaster; Lex. Bud.; Teodorescu, P.
pop. 447; Tociiescu. Mat. 20), immr-
muri, ar. mrmnrisire „stupefier, de-
meurer tout interdit" (comp.sard log.
marmurare „intirizzire").

1055. MARI. sb. f. „mardi"|j megl. ar.

m.ar\l.

Lat. MARTIS fscil. DIES).

PsXo.martz: vegl. mirte', friul martis ;

ven. mari. vie. ver. marii] sard log.

martis; vfr. prov. mars\ sp. martes
(în alte regiuni romanice pstrat nu-
mai în compunere cu dies: it. mar-
tedi; fr. mardi, vfr. dimars: prov.
dimartz: cat. dimars).

Der. : Alarolea „etre imaginaire qui,

suivant Ies croyances populaires, se
montre la nuit du mardi au mercredi",
Marfolea, Marfic, Mrfil. Mrae
(^Frîncu-Candrea, Munii ap. 50), Mr-
an (Rdulescu-Codin, Cuv. !^Iusc. 49),

bn. Mron „nom donne aux veaux
nes le mardi".

1056. Mart, sb. „mar" florga. Studii.

XIII, -13, 86", 137: Jipescu. Opinc. 74;

Marian, Srb. I, 96)—Prahova mar
(Marian, Srb. II, 137) „medaille. porte-

bonheur que Ies femmes et Ies en-

fants portent au cou ou au bras Ies

premiers jours de mar" || ar. mnrfii
(cu amîndouâ înelesurile din dr.)

}|

<MARTius,-UM alb. mar: rtr. marz\
it. marzo: sard log. martw, fr. mar:
prov.martz : cai.mars:sp.marzo:port.
mar^o dim. mri.or „mar'': mri-
or, ?nrigu (Marian, Srb. 11,137)

„medaille, porte-bonheur que ies fem-
mes et Ies enfants portent au cou ou au
bras Ies premiers jours de mar'.

1057. MARTUR, sb. m. „temoin".
Lat. MARTUR,-UREM (=clas. martyr)

-mart3'r^ atestat de mai multe ori în

inscripiuni i în CGL. chiar cu în-

elesul romînesc (cf. Densusianu, Hist.

1. roum. I, 88, 201).

Vit. martore, lomb. martol: sard log.

marturu „paralitico".

Der.: mrturie „temoignage; me-
daille frappee en commemoration d'un
bapteme; ftemoin", ar. mîrturi{l')
(f)alametra) „temoignage* mrturisi,
jmrturi (lorga. Studii, XII, 48), ar.

m,îrtirsiri (Dalametra) ,temoigner, a-

vouer, confesser" (comp. sard log.

marturare „patire, soifrire"*); ymrtu-
risitur (Coresi, Caz. 1581, 495). ymr-
turiseal (Cantemir, Ist. ier. 118; Lex.
Bud.; lorga. Studii, XII. 56; Jipescu,
Opinc. 57), -fmrfurisanie (lorga, Stu-
dii, VI, 5(X), 503) „confession, aveu~.
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1058. MRUNT, adj. „menu, petit, fin"—dial. inânunt || megl. ar. minut.
Lat. MiNUTUS,-A,-UM, devenit *m-

nnt > mnunt i prin disimilaiune
mrunt.

Rtr. mniid\ it. m,inuto\ sard minudu;
fr. menii; prov. cat. menut; sp. me-
nudo; port. miudo.

Der.: dim. mruntac (Gr. n. I, 143)
||

mruni., mold. mrunu „petite

chose, bagatelle, marchandise de peu
de valeur. menue monnaie"*; mrun-
ia „reduire en petits morceaux"

;

mruniar rV^SiTchsinâ en detail, mar-
chand d'objets de mercerie" ',] ar.

mintime „lentes, ^oiix**
\\
mruni., ar.

miniiiri (Dalametra) „reduire en pe-
tits morceaux" ||am«/2i*«^„detaille; de-
tail" (vfr. amenu; prov. cat. a menut;
sp. amenudo; port. amiudo); cu am-
runtul., {cu) deomruntul., cu de-am-
runt^ in de-amrunt, f amruntul.,
fde-amrunt; jpre amrunt{ui) „mi-
nutieusement,par le menu" ; amruni
„reduire en petits morceaux, emiet-
ter; exposer en detail" (vit. amminu-
tire., sic. amminutiri; vfr. amenuir);
amrunitor „qui peut etre reduit en
petits morceaux; amrii^2^tme„ detail";

jamniinu{M. Costin, 1, 500) „detail" .

1059. Mrunel, adj. „menu, tres petit,

tres fm"—dial. mnunel., mnînel.,
mmm^eZ<*MiNUTELLUS,-A,-TTM

|j
vit. mi-

nutello, vie. menuelo, nap. menutill§;
sard log. minudeddu; vfr. menuet;
sp. menudillo

\\
mrunic., prin schim-

bare de sufix din mrunea (comp.
sp. menudico)

\\
Maramure mintnfoc

(iplea, P. pop. 112), de asemenea
prin schimbare de sufix ||

dim. mi-
rnnelu (Marian, Jnsect 312) ||

mnin-
lucuri, col. pi. (Reteganul, Pilde, 62)
„choses de peu de valeur"!! de-am-
runelu „par le menu"

||
Slagiu mi-

ninel (Tribuna 1890, 365; Gutinul,
n-rul 10) „emietter".

1060. Mruntaie, sb. pi. „entrailles"—
mold. „abattis"; „choses de peu de
valeur, bagatelles" (lorga. Studii, V,
547; XIV,85); dia\.mnuntaie<miiVT\-
LiA<MiNUTAL „petite chose, hachis";
pentru înelesul romînesc, cf Marcel-
lus H^mpiricus, De medic. (ed. Helm-
reich), ind. 399 1| it. minutaglia; sard
log. minuda±a (Spano, II, 289); vfr.

meniiaille, menuail; nprov. menudaio',

cat. menudall: pentru înelesul de „en
trailles", comp. i it. minugia „kiein
gehacktes Eingeweide"; prov. menu-
das „abattis, fressure" ; sp. menudo,
menudillos „Eingeweide eines Geflii-

gels, Magen, Leber", precum i for-

mele de mai jos, s. min(u)aVe.

1061. Min(u)are (ar.), sb. f „chose
de peu de valeur; eclats de bois;

menue monnaie; entrailles" <*mînu-
TiALiA< MINUIA |1 friul. minusaje „vis-

ceri ed altri ritagli de' polii" ; it. jni-

nuzzaglia; vfr. menuisaille., saint. me-
nilzal'e; port. miugalhas.

1062. Minuami (ar.), sb. f. „choses
menues, fines" (Dalametra) < *mînu-
TiAMEN < MINUIA

||
friul. mUiuzam;

it. minuzzame.

1063. Mnunta (vr. bn.), vb. „reduire
en petits morceaux, emietter" (Tiktin)

||ar.^/2iitort(Dalametra)„rendre fin" ;

si ^ „devenir pauvre" ||<* minutare
|!

it. minutare; port. miudar; comp.
prov. menutar, amenudar.

1064. Mrunta, vb. „reduire en
petits morceaux, emietter" <*Mixu-
TiARE

!!
vit. minuzzare., Castro dei

Volsci menuzzâ; fr. menuiser; prov.
vsp. menuzar; comp. vfr. amenuisier;
it. sminuzzarewÎT. esmenuisier., Vin-
zelles iminiizâ; port. esmiupar; sp.

desmenuzar.

1065. Smnunta(bn.), vb. „mettre en
morceaux, emietter" (I. Popovici, P.

pop. 109) II
ar. zminutari (Dalametra)

„rendre pauvre" || < *EXMiNUTARE
(comp. exminutuare „ rendre pau-
vre")

II
port. esmiudar.

1066. MAS, sb. f. „table" || megl. m^-
s „table, nappe" ; ar. meas.

Lat. MENSA,-AM.
Vegl. majsa; rtr. maisa; ver. lucch.

mesa, abruzz. mesq; sard me^a; fr.

prov. moise; cat. sp. port. mesa.
Der.: dim. msu; mescioar; me-

sioar; mesioar (Tocilescu, Mat. 16)

II

mesean, msan (Lex. Bud.), msa
(Sevastos, Nunta 380) „convive"

||

trans. nisar „menuisier" (dupA germ.
Tischler); msrie (^Molnar, SprachI.

66) „menuiserie"|! formele bân. trans.

masai, vr. msar, Romanai mesal,
ar. misale, bn. trans. msri, toate

I
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MASCUR — 161 — MATRICE

CU înelesul de „nappe''. nu au de
a face nimic cu mas, ci trebue deri-

vate din bulg. Mecaat, Muca-it „nappe"
(comp. alb. rmsah care nu poate fi

nici el derivat din m e n s a 1 i s pentru
c acesta ar fi dat *mtsal:).

T)er.: dim. Oa msuc.
Impr.: bulg. Maca.

MASCUR, V. J7iare^.

1067. MSEA, sb. f. „dent molaire"!!

megl. msf; ar. mseaua „dent
molaire"^ bot. „hyoscj^amus niger"
(Dalametra).

Lat. MAXÎLLA,-AM „mâchoire".
Rtr. massella ; it. mascella ; sard

masidda:\fTjnaisselle: prov. niaisela:

sp. mejilla; gali. meiselle: înelesul ro-

mînesc apare în Won. maissella{V\i\iS'
pelu, Dict. lyon. 241).

Der.: dim. m,selu (Gr. n. I, 460)
bot. fnslar, mslarif, Oa m--
slarni „h3^oscyamus niger" (denu-
mirea se explic prin întrebuinarea
acestei plante în popor la durerea de
msele; comp. nprov. meisselie).

1068. MÂSURÂ, sb. f. ,mesure" Ijir.

mesurf; ar. misur.
Lat. MENSURA,-AM.
Ktr. imsura: itmisura; sard mesiira.

fr. mesure; prov. cat. sp. port. mesiira\

1069. Msura, vb. „mensurer, toiser"

II
ir. mesiirâ; ar. misurare „mensurer,

toiser, compter"
|i
< mensurare

|I
rtr.

imsiirer; it. misurare\ sard mesiirare;
fr. mesurer; prov. cat. sp. port. me-
surar \ msurtor .celui qui mesure",
m.surtoare^ msurtur (rtr. iinsii-

radura; it. m.isuratura) J masorite

(Tiktin; lorga, Studii, VI, 267; Doc.
Callim. 1,558) .,mesurage"

|i
trans. a-

msurat „conformement â".

1070. MA, sb. n. „boyau, intestin";

II
ir. mâ; megl. ar. ma.
Lat. MATTiA (Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 201); forma primitiv a fost

mae, corespunzînd pi. latin, i mai
tîrziu s'a refcut sg. ma [Candrea,
Rev. ist. arh. VII, 83].

Subiaco mazze. Castro dei Volsci,
nap. mazze\ sard log. matfa (comp.
abruzz. mazzell, sic. mazzuni „le in-

teriora deH'agnello, etc").

Der.: dim. mior \\ desmat „de-
braille", ar. dismiari „enlever Ies

entrailles, etriper". dismîat ^etripe" Ij

m«/ar(Giuglea, Cerc.lex.14) „tripier''.

1071. MÂTREA, sb. f. „pellicule-,

bot. „conferva, peplis portula", ~. de
arbori „usnea barbata"

|| ar. mtra.
Lat. *matrîcia.-am<mater; înelesul

romînesc se explic prin întrebuin-
area lui mater i derivatelor lui

pentru a designa anumite materii ce
se depun; comp. it. madre del vino.

dell'oijlio. bol. mdar dl' as „fon-
digliolo dell'aceto", vlomb. mare ,,epi-

dermide, pelle". Bormio madre „fec-

cia delTaceto"; fr. m,ere du vinaigre ;

nprov. maire „conferve qui se forme
sur Ies eaux croupissantes; matiere
mucilagineuse qui se forme dans le

vin; lie du vin ou del'huile"; sp. ma-
dre „Unterstes in einem Weinfasse,
Weinhefe": sard log. înadrige „fer-

mento"; ven. marona i triest. morona
,.scoria, rosticci del ferro, calcinaccio" ,

vtrevis. maruogna „scoria, gente di

rifiuto" (Arch. gl.XVI, 3 II )

<

*m a t r o-

n e a; bol. marefia „scoria" > *m a t r i-

nea: înelesuri apropiate presint i
unele forme romanice derivate din
mamma: brianz. moma „fondiglio",

teram. mamme de Vacte „quella sos-

tanza muccosa che si depone nel fondo
della botte e serve a far fermentare ii

vino onde divenga aceto" (comp. i
matca oetului „couche qui se forme
sar le vinaigre'; germ. Mutter „das
dicke welches sich in einigen Sftcn
setzt: Essigmutter, Weinmutter"^).

1072. MATRICE, sb. f. „coliques"; Ma-
ram. Oa „rhumatisme": bot. „matrica-
ria parthemium"; metrice {hex. Bud.:
Gr. n. I. 22); bn. m,trie, mtric
„brebis laitiere" (Liuba-Iana, Maidan,
109; Wgib. 111,321); tr^matrice'* (Do-
softei. Ps. vers. 14, 66, 188, 230)||ar.

mtric „brebis portiere".
Lat. MATRix,-iCEM, în ar. cu schim-

bare de declinaiune (comp. formele
romanice de mai jos).

It. matrice; sar \og.madrige{gi\\.
mairiha, sass. madrigga): vfr. mar-
ris; prov. mairitz (vaca ^ „vache
nourriciere"); sp. madriz {comp. sard
log. madrigadu „pecore matricine.
greggegrande",camp.mardierfM„bes-

61464. Candrea-Densusianu Dicionar etimol'-gic. 11
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MATURA 162 — MEASER

tie matricine"'); pentru înelesul de
„coliques", comp. vit. matrice „mal
di madre"; friul. madron „ostruzzione
ai visceri degli ipocondri," eng. mei
madriin „Kolik, Bauchgrimmen": ro-

magn. madron ,.mal di fianco", sic.

wa/nmr,,indigestione",vit. lucch. mal
di madrone „mal di fianco", nap. do-
lore de matrone j.colica" (ceva analog
ne ofere i germ. Miitter „Gebrmut-
ter, Krankheit der Gebarmutter; auch
hnliche Beschwerden beim Manne,
Kolik, werden iibertragend mit Miit-

ter bezeichnet").
Der.: bn. m,trisef (Liuba-Iana,

Maidan, 109), ar. mtricar „pâtre qui
garde Ies brebis portieres".

1073. Mtricare (ar.), vb. „nourrir un
enfant" < *MATicARE.

1074. MTURA, sb. f. , blai"; hoi.m-
^wrt, pi. „sorghum vulgare; chenopo-
dium scoparia"j| ir. metur^ ; megl.ar.
metur.

Lat. *METULA<META «cone, meule";
la început cuvîntul romînesc a tre-

buit s însemne „touffe, botte de foin",

i cum maturatul se fcea cu ase-
menea legturi de crengue, de fîn,

a putut uor ajunge la semnifica-
iunea pe care o are azi fCandrea,
Elem. lat. 28].

Canav. mel'a „mucchio di fieno",

bresc. m,edol „ferriera, casa di pietre",

urb. m,etul „stoUo".
Der. : dim. mâturic.ar. mituric(Da-

lametra), bot. mturici, pi. „xeran-
themum"; bot. maturele, p\. „centau-
rea jurineifolia" ; mtarice, ar. jnitii-

rice, mtiiri (lorga, Studii, X, 17;

Marian, Dese. 9), ar. m,itiiri, bot.

„verbena officinalis"
||
augm. mturoi

\\

ar. m,iturar „fabricant de balais"
||

m^tura, megl. {iz)miturari „balayer";
m,turtor „balayeur"; mturtur
„action de balayer, balayure".

1075. MÂTUE,sb. f.„tante"— dial.^ie.^e.

Lat. AMÎTA.-AM, CU aferesa lui a- i
adugarea sufixului -ue.

Alb. emtz; rtr. amda\ ven. amia,
vie. ameda, mant. crem. bresc. berg.
meda, com. amada^ mii. ameda, pav.
amda, gen. amea\ vfr. ante (fr. tante).

Der.: dim. {m)tuic\\him. m,tuon
„oncle (le mari de la socur du pere
ou de la mere)".

Impr.: rut. \iaTyma „Tante".

1076. MEASER, adj. „pauvre, mise-
rable".

Lat. MtSER,-ERA,-ERUM.
Vlomb. meser; vfr. mezre.
Der.'.jmesertate „pauvrete"

|| -fme-
seri „rendre pauvre, devenir pauvre"
(Ps. Sch. XXXIII, 11; LXXVIII, 8;

CLIV, 7; Cantemir, Div. 138; Tiktin).

1077. Mesereare, sb. f. „misericorde"
<MiSERERE

ij

alb. mzsirt „Erbarmen,
Mitleid"

ii
meserermc (An. Car.; Ci-

pariu, Princ. 217) „misericordieux".

1078. Miel, adj. „miserable, lâche.

vil"—vr. trans. bn. Maram. „pauvre,
miserable, malheureux" (Daul, Col. 39;

Rev. cr.-lit. III, 161; iplea, P. pop.
113); t„lepreux"(Coresi,Caz.1581,412,
473,477; Pr^iv. Mat. Bas. col. Buj. 224;
Varlaami Ioasaf4-))<MiSELLUS,-A,-UM,
devenit */^^e.?e/ i, prin disimilarea pri-

mului -e-, miel; înelesul de „lepreux"
ce apare i în vit.vfr. dial. fr. prov.cat.
trebue admis c a existat deja în lat.

vulg.
ii
vit. jnisello; vfr. mesei, Anjou

mezj'au „ ladre (en pari.des animaux" ),

Grand' Combe maze „poitrinaire(en
pari. des animaux)", lion. mezjo „rog-
neux, teigneux", sav. meze „maladif,
phtisique", Blonay mezej\\3iCLve, tu-

berculeux" (en pari. des animaux").
prov. mesei; cat. masell „lepreux" ;

vsp. mesiello
|1
mielie „lâchete, vile-

nie; fpauvrete. misere; lepre" (Glos.

ms. 312; prov. mezelia) \^\co\. mie-
lame (Coresi, Caz. 1564, 215, 265, 456;
Gaster)|| jmieltate\)osoîie.\^ Ps. vers.

106, 224, 268, 298, 299, 378; Cantemir,
Div. 205; Ist. ier. 148; Lex. Bud. etc.)

„misere, pauvrete, malheur ; lepre*
(Glos. Mih. Log. ] 678) \\fmielciune
(Dosoftei, Ps. vers.225) „pauvrete, mi-
sere, malheur"

f
mielesc „miserable,

lâche, vil"; mielete „miserablement,
lâchement, vilainement ; f pauvre-
ment" (Dosoftei, V. Sf. 27 ian.)|ifm/-
elos (Cantemir, Ist. ier. 121,148,160.

187) „miserable, digne de compas-
sion"|la .SC mieii, a se miela, mi-
ula (Marian. Dese. 78, 80, 115; Vrji
191; Leg. 197; Teodorescu, P. pop.
385; Rev. cr.-lit. III, 160; Tociloscu,
Mat. 1540; A'oronca, Dat. cred. 980;
Gr. n. 1, 499) „se lamenter"; •\ milit

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.222 (2026-06-18 20:29:30 UTC)
BDD-B132-14 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45
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(Coresi, Tetrav. Matei, X, 8; Caz. 1581,

42) „lepreux".

1079. MEI, sb. „millet"|| ir. meV\ megl.
ar, tnelii.

Lat. MÎLIUM.
Alb. me/';vegl. maV\ rtr. megl\

it. tniglio: sard log. mizu; fr. mil\

prov. /7^e^/^; cat. mill\ sp. mt/o; port.

tnilho.

Der.: meior „milium effusum, pa-

nicum capillare, p. sanguinale' |1
col.

meite{Lex. Bud.; Barcianu) ,champ
seme de millet"

i;
megl. mei'in „paille

de millet".

1080. MERGE, vb. „aller, marcher"
— trans. mere, vr. bn. pf. mers || ir.

mfre; megl. m§rziri (pf. mers); ar.

nardzire, nirdzeare (pf. neru).
Lat. MERGERE,-sî,-suM „plonger, ca-

cher, perdre de vue"; înelesul ro-

mînesc se explic din acela de „faire

disparaître, s'eloigner" i s'a desvol-
tat probabil în legtur cu vieaa ps-
toreasc a Romînilor, deoarece pentru
cei care tresc în muni „a merge" în-

seamn a ,te cufunda" în desiul p-
durii, a disprea prin cotiturile dru-
mului (cf. Candrea, BSF. II, 12). Forma
dialectal m,ere a fost refcut dup
cure, aceste dou verbe influenîndu-
se reciproc (cf. curge).

Alb. mzrgoii „entferne"; vit. mer-
gere.

Der.: mergtor, adj. sb. „qui va,
qui marche"; mergtur, merstur,
;,action d'aller, de marcher"; mers
„aller, marche, demarche".

108 L MERINDE, sb.f. „provisions de
bouche"— dial. merind\\ ir. m,erind^
„collalion"; megl. mirindi ..pârtie de
la journee (entre 4 et 5 heures de
l'apres-midi"); ar.mirindi „provisions
de bouche, collation; repas que l'on

prend entre 4 et 5 heures de l'apres-

midi; moment de la journee oîi l'on

prend ce repas".
Lat. merenda,-am; forma merinde

este pi. luat ca sg.

\eg\. marfanda; rtr. marenda; it.

merenda; vfr. marende, berr. maran-
de, morv. 'marande, merande, bourg.
marande, lor. mert, mart, Grand'
Combe merdo, sav. meranda, elv.

mareda; prov. merenda; cat. berena;
sp. merienda; port. merenda.

Der. : dim. meringioar (Alecsandri,
P. pop. 314 ; Doine 102; iplea, P. pop.
I12j

ij
trans. merindare (Lex. Bud.:

Frîncu-Candrea, Munii ap. 23; Rete-
ganul, Pov. ard. I, 21; III, 58), merin-
di (Lex. Bud.), merindea (Lex.
Bud.; Marian, Immorm. 64: Srb. III,

90) i merindari (Tiktin) „serviette
pour transporter des provisions".

Impr. : rut. MopeH^a „Proviant, zube-
reitete Speise"; mor. merenda; ung.
merinda, merende, meringija > me-
rendel, merendes; merindrica, me-
ringyr (Szinnyei, 1438, 1439, 1451).

1082. Merinda, vb. „manger â midi.
dejeuner" || ir. merinda i ar. mirin-
dare „gouter vers le soir" || <meren-
DAREJirtr. marender; it. merendare:
poit. merander, morv. marander, me-
rander, bourg. marander, champ.
marander, Grand' Combe, sav. me-
râd, elv. mared; prov. merendar:
cat. berenar; sp. port. merendar

\\

Impr.: rut. Mepen;iiaTii „wiederkauen".

1083. MES (megl. ar.), sb. m. „mois".
Lat. MENSIS,-EM.
Vegl. majs; rtr. mais; it. mese; sard

mese; fr. mois; prov. cat. sp. mes;
port. tnez.

1084. METE (vr. trans.), vb. „verser
a boire, preparer un breuvage" || ar.

meatire, miteare „verser â boire,

regaler, traiter; donnerun pourboire".
Lat. *MiscERE,-scui,-XTUM (=clas. MÎS-

CERE: pentru înelesul ar.cf. Papahagi,
Not. etim. 32.

It. meseere; vfr. meistre (Rom.
XXXVI, 447; XXXIX, 580) i prov.
meiser „verser â boire"; sp. mecer;
port. mexer.

Der. : ^mesctor „echanson" (Cuv. d.

btr. 1,292; Lex. iAdivd.); mesctoare
(Lex. Mard.) „seau".

1085. Mesteca, vb. „meler, melanger"

II
megl. misticari; ar.misticare ||

*mîx-

TiCARE || vegl. meskuar ; vit. mesfi-
care, Urbino mistike, Velletri mes-
tikare, Subiaco mistik, Castro dei
Volsci mistek, abruzz. misfek

\\

mestector „qui melange; piece de
bois qui sert â brouiller la bouillie

de maîs" ; mestectur, ar. misiictar
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METE — 164 — MESTEACN

^action de meler, etc, melange; y de-
saccord, intrigue"

jj f mestecâciune
(Dosoftei, Ps. vers.73) „intrigue"j|m6'5'

tecu „baton qui sert â brouiller la

bouillie de maîs".
Impr.: ung. mesztikâl (Szinnvei,

1447).

1086. Amesteca, vb. , meler, melan-
ger"—-|-„ourdir une intrigue contre
qqn, denoncer qqn" || ar. amisticare

II
< *AMMixTiCARE

j|
Urbi'no armistike

(cu ar- în loc de am- sub influena
lui armiste „ rimestare', armiske
„rimischiare"), abruzz. ammistekâ

\\

amestector „qui mele, qui melange,
•j-qui ourdit des intrigues contre qqn";
amestectur, ar. amistictur „ac-

tion de meler, etc, melange, confu-
sion; -f desaccord, intrigue" ||fames-
tecciune (Prav. Gov. 15) ^action de
meler, etc."

|| f amesieci (Biblia

1688, Ezech. XXVII, 16, 25, 33) „me-
lange*.

1087. Mistre, adj. „melange, de cou-
leur melangee; metis, qui est en-
gendre par deux etres d'espece dif-

ferente (en pari. des animaux); batard,
sauvage (en pari. des plantes)'; porc
mistre sau simplu m,istre „sanglier",

scroaf mistrea „laie" ; sptmîna
mistrea (Mangiuca, Calend. 1883, 13

febr.; Marian, Sârb. 1, 115) „la semaine
qui precede la semaine grasse, ainsi

nommee parce qu'on mange unjour
maigre et un jour gras"; a nvâdi
mistre r^passer d'une maniere inegale
Ies fils de la chaîne dans Ies lisses"

(comp. pinz mistrea, Corcea, Bal.

35); mr mistre „pomme sauvage.
aigre"—Mehedini mistree „sanglier"
< *MixTicius,-A,-UM ( = clas. mîxtîcius)
„ne d'une race melangee" ; forma nor-
mal ar fi trebuit s fie *meste., dar
trecerea lui me- la mi- s'a întîmplat
ca în miel, viel, cireae, etc. prin
disimilarea lui -e- aton în -i- cînd
vocala silabei urmtoare era -e- ac-
centuat; intercalarea lui -r- dup
grupul -st- nu e isolat în caul de
fa, o mai constatm în forme ca ages-
tru, estra, stru, etc; se poate îns
ca epentesa lui -r- s fie datorit i
influenei cuvîntului pestri. înele-
sul acestuia de „bariole, bigarre"
fiind foarte apropiat de acela de
^melange"; de relevat de altfel c

sptâm-îna mistrea e numit pe
alocuri împestriat (R.-Codin i I).

Mihalache, Srb. pop. 26) [Candrea,
Conv. lit. XXXIX, 1131] ilcomp.fr. ??te-

tis; prov.mestiz; sp.mestizo; portmes-
^ipo < MixTicius

II
Vîlcea m,istriat „me-

lange"
||
Impr.: alb. mistrets ^Zwerg''.

1088. Mistrisoriî(Mehedini: bn.),adj.
sb. „melange; metis, qui est engendre
par deux etres d'espece differente

(en pari. des animaux); batard, de-
genere":Vîlcea m,istrioi(refcutdup
/wt5^r6/)<*MixTîciONEUS,-A-UM, influen-

at în fonetism de mistre (Candrea,
Conv.lit.XXXIX, 1134)||comp ii. mes-
ticcione< *mîxticionem.

1089. MESTEACN, sb. m.„ bouleau"
—bn. jnestacn.

Lat. MASTîCHÎNUs(=gr.}xaGT'lxivo?)„de

mastiC" < MASTÎCHUM (= gr. ^}.aoxixr^)

„mastic, resine du lentisque"; din
înelesul de „suc rinos" pe care-1

avea cuvîntul gr.-lat. s'a desvoltat
uor acela de „mesteacn", copacul
cunoscut pentru sucul care se ex-
trage din el; noiunea de „mesteacn"
o gsim strîns legat de aceia de
„suc" i aiurea, cu deosebire în lim-

bile slavice: rus. (5epe3a„ mesteacn",
6epe30Bica „suc de mesteacn" ; sîrb.

breza „mesteacn", brezovaca „suc
de mesteacn"; ceh. briza, breza,
bfizda „mesiea.can"-,brezovice „suc de
mesteacn", brizdel „orice fel de suc",

etc; cît privete fonetismul, e de ob-
servatc MASTiCHÎNUS trebuia s devie
* m,steacen', âm pi. acestuia * m,s-
teaceni>m,esteceni. s'a refcut un sg.

mesteacn, printr'o fals analogie
dup formele care presentau un --
la sg. i un -e- la pi. {geamn-ge-
meni ; carpn-carpeni ; comp. frap-
sân) ; tot în acela mod s'a refcut sg.

cearcn din pi. *cearceni, sg. *cear-

cen<c î r c î n u s, floacnn, din pi. *floa-

ceni, sg. */7oaceA2<*floccîn us. etc,

i în mod invers sg. bn. striget din
pi. strigete, refcut dup ipete din
sg. .s^rt.gro^, analog lui ipt', o alterare

identic a vocalei e>, precum i a
consonantei care o precede, o con-
statm de asemenea în unele verbe,
iari printr'o fals analogie: dup
norma verbelor care presentau la

pers. 2-a sg. -e/t, -eni, iar la pers. I-îi
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-a/, -an, precum capt-capei, seamn-
semeni, s'a refcut pe lîngâ jcearcet-
cearcei, o form analogic \cearct-
cearcei, i tot astfel din *leagen-*lea-

geni, forma actual leagn-legeni, etc.

[Candrea. Conv. lit. XXXIX, 1128] !|

rnestecna „betula pubescens**.

1090. MESTECAS vb. „mâcher"||megl.
msticari; ar. msticare.

Lat. MASTÎCARE.
Rtr. mascher; it. msticare; sard

log. mastigare; fr. fîiâcher: prov.
maschar; cat. mastegar; sp. port.

mascar.
Der.:Awes/ec^or„quimâche'^^comp.

fr. mâchoire; nprov. mastegadouiro);
mestectur „action de mâcher, mor-
ceau mâche" (fr. mâchure: nprov.
mestegaduro; cat. mastegadara; sp.

mascadura).

MESTECAT V. /iiefe.

1091. MEU (mieuji ad]. pron, pos. m.
^mon, le mien**—Mea, adj. pron. pos.

f, „ma, la mienne" || ir. mew, mf. megl.
meu, mea ; ar neu, m,ea.

Lat. MEUS, MEA, MEUM.
Vegl. majo, maja; rtr. mieu, mia ;

it. mi'o, mia ; sard m,eu, mia ; fr. mien
(mon), m,a (vfr. m,oie)\ prov. mea. m,ia;

cat. meu, mea ; sp. mio, mia ;
port.

m-eu, minha.

1092. MIC, adj. „petit"!] ir. mic; megl.
mic, sb. „enfant"*; ar. nic.

Lat. *Mîcus,-A,-UM<gr. {jlixo? (Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 201).

Velletri, cal. mi/c/ca; comp. sic. niku,

abruzz. nik^.

Der. : dim. micu, ar. nicu ; micuei
(Gorovei, Cimil, 1: Barcianu; Marian,
Immorm.123: Alexici,Lit. pop. 101, 102);

Awtc^or, ar. ^tc^or : mtc'.^ore/ (Tocilescu,
Mat. 383, 1267); Bihor michi (Conv.
lit.XX, 1013); ir. mikic\ ar. nicut (for-

mat dup m,inut\ i dr. a trebuit s
cunoasc o form micu, cum arat
micuei, v. mai jos); ar. nicuz, nicz,
nicuzan(cu), nicuzot; megl. micicut
(probabil sub influena lui mcîcat);
ban. micutsel, michitsel, mucutsel,
trans. micuei (Lex. Bud.); mititel, j
mitîutel{Cod.yor.; Cantemir, Div. 165:
Varlaami Ioasaf98;Molnar, Sprachl.
422; Lex. Bud.), mitutel {An. Car.; Pom-

piliu, Bal. 68; Gr. n. I, 24), micuticâ
(ichindeal, Fab. 92), mititeUt mititic
(resultat din micutic prin forma in-

termediar *michitic în care -cu- a
trecut la -chi- i pe urm la -ti- prin
asimilare cu -ti urmtor; dup miti-
tic s'au refcut mititea i mititel, al-
turi de micutea, micuei); mititel (Ma-
rian, Nat. 317, 846;ez. III, 76;Pam-
file, Jocuri, I, \21), m,itîc (Gr. n. II,

26); forma se explic prin influena
lui mrunel care a transformat pe
mititel în *mitiel i pe urm acesta a
devenit '^mititel, mîiel, prin asimi-
larea lui -ti- cu -/g-urmtor; Mehedini
m,icutic; mititic (Lex. Bud.; refcut
dMpam,ititic)\ Maramure mitfitfoc(u)

(iplea, P. pop. 112); mititelu: t miti-

telu (Cantemir, Ist. ier. 192) ||
ymitu-

tenii, pi. „enfants"(Paliia, Exod. X, 9,

10) II
micime „petitesse"

1| f m?ct(Mol-
nar, Sprachl. 277: Lex. Bud.) „rapetis-

ser, amoindrir, diminuer^jlmtcora, ar.

hicurare „rapetisser, amoindrir, di-

minuer"; mic.^ortme „petitesse"; jmic-
surie (Coresi, Caz. 1564, 316) „humilia-
tion": •Îmmicura (Ps. Sch. V^III, 6;

ichindeal, Fab. 198) „rapetisser. a-

moindrir, diminuer" f^^^"^^^*^ (^ri-

Car.) „rapetisser, amoindrir**.

1093. MICA, sb. f. „menue parcelle de
qqch., mictte", pstrat azi în expre-
siunile într'o mic de ceas „dans un
instant", pe mic, pe ceas „â chaque
moment"; l-a fcut mici i sfrime
(Voronca, Dat. cred. 334).

Lat. MiCA,-AM.
It. mica; sard log. nika; fr. mie;

prov. sp. miga.

1094. Nimlc(a), adv. „rien";ca sb. la

pi. nimicuri „ba^f^ateMes'—f nemic
„nullement"<NECMîcA(cf.Densusianu,
Hist. 1. roum. I, 164) rtr. nimia: vven.
nemiga \\

comp. vsp. nemigaja: vport.
nemigalha<SFuG*ulGkux nimici „de-
truire, aneantir" ; nimicitor „qui de-
truit, qui aneantit" jnimicie (lorga.

Studii, X, 296) „pauvrete, gene"
|i
ni-

micnicie „nullite, vanite, futilite".

1095. N'icur (megl.), sb. f. „miette"<
mIcula,-am

ii
rtr. miecla; ver. bresc.

migola, berg. migla, valtell. migol,
Bormiomt(70^ai; trans. 2micuri,^\.{'V\-

ciu, Glos. 91) „miettes", ceia ce arat
c forma micur a existat i în dr.,
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dar a fost refcut dup srnicura
(comp. sprslv. smieulas)

\\
dim. megl.

lUcuricîc ar. niciiraine „petitesse'.

1096. Dumica (sdrumica), vb, ^met-
tre en morceaux, emietter, briser"—
trans. Bihor diniica (Molnar, Sprachl.
266; Frîncu-Candrea, Munii ap. 105;
Rev.cr.-lit. III, 122: Conv. lit.XX, 1009;

Alexici, Lit. pop. 236): ban. diumica
(Corcea, Bal. 85); vr Slagiu demica
i Dosoftei. V. Sf. 20, 28 mart., 21 apr.;
lorga, Doc. Bistr. I, 66; Tribuna 1890,

349) II
ar. dinicare, dingari

\\
<* demî-

CARE; înlocuirea lui -e- cu -u- se explic
prin influena labialisatoare a lui m:
sdrumica a fost influenat desdrobi
vfr. dejnier; nprov. demica\ vsp. de-
niigar^i dumicat ^hoiichee, petit mor-
ceau"; diunictiir, cir.dingîtiir{Da-
lametra) „action d'emietter, etc: miet-
tes de pain trempees dans du lait, etc. "!!

yrzdriimica (Dosoftei, Ps. vers. 157;

Cantemir, Div. 122) „mettre en mor-
ceaux, briser"

||
Impr.: ung. domika^

domikât, demikt (Szinn3^ei, 412).

1097. Miîicurare (Oa), vb ..mettre en
morceaux, emietter" j| ar. fiiciirare

\\

< *mIculare.

1098. Srnicura, vb. „emietter, briser;
egrener" (Cuv. btr. II, 149: Molnar.
Sprachl. 290: Lex. Bud.; Rev. cr.-lit.

III, 169; Viciu, Glos. 91: R.-Codin, Cuv.
Muc. 67)<*EXMicuLARE Bormio smi-
logar\ cat. esmicolar han. zmicur-
tur „miette, morceau".

1099. MIE, num. „milie^Hir. mil'e;

megl. mil'; ar. nil'e.

Lat. MÎLLIA, pi. lui MÎLLE.
Alb. mij't ; vegl. mei ; rtr. milli; it.

miile, vit. jniglia ; sard milli, log.

miza; fr. prov. cat. sp. port. mii.
V>eT. :-\miia {Cod. Yor. \ Glos. Mi hai]

Log. 1678), miiar (Paliia, Exod. XVIII,
21, 25) „capitaine sur miile soldats"
(comp. mi 11 ia rius)

II
f/n/mY^ „miile

fois autant".

1 100. IVIIEL, sb. m. „agneau"— IVIIA, sb.
f „agnelle"; mial „osselet, astragal
du mouton (avec lequel jouent Ies

enfants"), M. Sucevei, trans. mial
(Lex. Bud.: Rev. cr.-lit. III, 160; ez.
111,71), bn. iheal „agnelle" (refcut
dup pi. )niele)\\\v. jnl'e, ml'â; megl.
nel; ar. nel, nan, hal.

Lat. AGNELLUS,-UM, AGXELLA,-AM, de-
venii mnel, mhia, prin aferesarea lui

a; formele acestea, care ar fl trebuits
se pstreze pretutindeni, s'au schim-
bat mai tîrziu în Jiiiel, mia în regiunile
cu labialele nealterate : deoarece în
aceste regiuni corespunztor lui mnea
d. e. din alte pri se zicea mieu, s'a

introdus mi-, printr'o fals analogie
fonetic, i în acest cuvînt.

Rtr. agne, agnella: it. agnello, ag-
nella: fr. agneaix, agnelle; prov. anh~
el. anhela\ cat. anyell, anyella.

Der. : dim. mielu, mielu (Lex.
Bud.; Sevastos, Cînt. 324; Marian,
Leg. 88; Ins. 424: ez. I, 208; Vo-
ronca, Dat. Cred. 45, etc; it. agne-
laccio); mieluel, bot. ..trifolium ar-
vense", mieluea; mieluor (Gorovei,
Cimil. 132); j mieluif (Biblia 1688,
Gen. XXI, 28, 29, 30): ar. hilu; ar.

nilic
ii
col. bn. m,ielam

\\
mielrif

(Lex. Bud.) „tique des moutons"*
jj
bot.

mielârea „vitex agnus castus".

1101. Mior (vr. dial.), sb. m. „petit

agneau "—wteor (Dosoftei, Ps. vers.
208, 21 1, 395) — Mioar, sb. f. ..petite ag-
nelle"—tmieoam (Biblia 1688,Levit.V,

6) II
megl. m{i)l'or ..petit agneau; che-

vreau"; ar. m{i)l'or, hil'or, m{i)Voar^
nil oar ||< *agnelliolus,-u>i, *agnel-
LiOLA,-AM,influenat în fonetism de mî'e^

[j
dim. mforea(Iarnik-Bîrseanu, Doine,

76; Teodorescu, P. pop. 87: Tociles-
cu. Mat. 1 16): miori; bn. mirioare
(Wgjb. III, 321) i|

Sibiu strmhior, ar.

sfrhil'or„mouton de deuxâ trois ans":
Mehedini strmhioar, bn. strmi-
oar, ar. strhil'oar „brebis de deux
â trois ans"

||
Impr.: alb. mil'uar, mi-

l'ore; ngr. |j.-r]Xt6p'., jj-r^Xiopa (Murnu,
Lehnw. 31); ung. miora, mijora, mii-
lora (Szinnyei, 1464).

1102. MIERCURI, sb. f. „mercredi-
||

megl. ar. hercurî.
Lat. MERCURis (=clas. mercurii) dies

(Densusianu, Hist. 1. roum. L 504).

Yen. vie. merkore, cal. mjerkuri,
sic. merkuri ; sard m,erkuris', vfr.

prov. m.ercres; sp. micrcoles (mai des
în compunere cu dies: it. mercoledi;
fr. mercredi, vfr. dim^rcre; prov. di-

?nercre; cat. ditnecres).

Der.: Miercan, Miercan, Miercu-
rean (Frîncu-Candrea, Munii pa.
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50) „nom donne aux boeufs et aux va- '

ches nes le mercredi".

1103. MIERE. sb. f. „miel"||ir. mVâre ; 1

megl. nari ; ar nare.
Lat. MEL, *MELEM.
Vegl. mil\ rtr. meii ; it. miele ; sard

log. m,ele ; fr. niiel : prov. cat. mei ; sp.

miel\ port. fnel. i

Der.: j mierrie (lorga, Studii, IV, !

19) „lieu oîi l'on vend du miel" mie- :

ros „doux comme le miel, mielleux"
(cat. melos: vsp. meloso).

1104. MIERLA, sb. f. „merle"—trans. '

mirl. Oa nirl \\ ir. m,erle ; megl.
i'ierl ; ar. t'iirl.

Lat. MERULA,-AM; forma regulat
*miarf a fost înlocuit cu mierl
probabil sub influena formelor dimi-
nutivale des întrebuinate m,ierlu,

\

jnierli(, etc, precum i a masculi- i

nului m,ierloi, în care diftongul ia
\

ne mai fiind accentuat trebuia nor- 1

mal s treac la ie. !

Vegl. tnjarla: it. merla', morv.
,

mjerle (fem.), Blonay m,erla ; sard
merula; prov. cat. merla; sp. mierla
rtr. m,erl: fr. merle: port. inelro < me-

j

RULUS,-UM. !

Der.: dim. mierlu: mierlit: mier-
luoari mierlioar {^hwian, Ornit.
I, 291); miV/*^i?.sc( Marian, ibid.: Vasi-
liu, Cînt. 5, 62) ; mierloi (Marian,
Srb. I, 147) 1|

mierloi ..merle mâle"
mierleasc, Vîlcea mierlesc (Vîrcol,
Gr. Vîlc. 96) ,sorte de raisin".

1105. MIEZ, sb. n. „milieu" (în ex-
presiuni ca: miezul iernii, miezul
verii, miezul nopii, la miez rle cale):

„mie du pain. pulpe des fruits"
|j ir.

mVez (mez): megl. nez; ar. nedz.
Lat. medium; z din ir. mez e datorit

influenei slave (vsl. mezda, etc).

Vegl. mis; rtr. m,ez; it. tnezzo; fr.

{par)mi, vfr. mi\ prov. m,eg: cat. mig\
port. meio.

Der.: miezos „qui a de !a mie, pul-
peux" 11

trans. miezuin „limite entre
deux champs, espace libre entre deux
maisons" (Moînar, Sprachl. 371; Rev.
cr.-lit. IV. 145; Wgjb. IV, 329; for-

mat dup vsj . mezdina, rus. MeHîHHa).

1106. Miazzi, sb. f. „midi (point car-
dinal)' W^T. nadzdzu r^^w'i" ||<me-

DiAM DÎEM alb. mjezditt: it. mezzodi:
fr. midi: prov. megdia: cat. mig-dia:
port. melodia.

1107. Amiazi [amiaz), sb. f. „midi
(milieu du jour") — trans. amia/lz
„repas de midi" (I. Popovici. Rum.
dial. 1, 161, 162); vr. mold. bn. bucov.
amiazzi\\ megl. nazl „midi (milieu
du jour et point cardinal"); nazî
..midi (milieu du jour)". naz „midi
(point cardinal)"

II
<AD mediam dIem|1

dial. namiaz, nmiezi, bn. nmna-
dzdz ..midi (milieu du jour)"

Ij
trans.

amiezza (Reteganul. Pov. pop. 22,

207), mezeza (Frîncu-Candrea, ciuntii

apus. 102), amezi -dejeuner" (Toci-

lescu, Mat. 688; I. Popovici, Rum. dial.

1, 161); „reposer â Tombre pendant Ies

heures chaudes de la journee len pari.

des troupeaux" (Pamfile, Jocuri. II,

130); amieza (Barcianu) „dejeuner".

1108. Miaz-noapte, sb. f. ,nord"; bot.

„melampyrum arvense, m. nemoro-
sum"

II
ar. nadz-noapti \\ < mediam

NOCTEM !( alb. mjeznaU\ it. mezza-
notte: fr. minuit: prov. meia nuech;
cat. mija-nit: port. meianoife.

1109. Meriz (mereze, merez), sb.

(dial.) „endroit ombrage oii reposent
Ies moutons pendant Ies heures chau-
des de la journee" (Teodorescu. P.pop.
41: Rev. cr.-lit, IV, 87; Tribuna, 1890,

366; WgJb. VI, 78; Viciu, Glos. 59)
IJ

megl. mirindz\ ar. (a)miridz\\ <me-
RîDiES,-EM, cu schimbare de declina-

iune; în forma megl. intercalarea lui

n e datorit influenei lui mirindi
\

friul. mirie: it. meriggio. Val Anzasca
maric, monferr. ambrizz, march. im-
brigg „a meriggio". sic. (Nicosia) mi-
riu

II
merizu, merizi (Frîncu-Can-

drea, Munii apus. 102), Slagiu me-
rezîfe i merezit'in (Tribuna, 1890.

366} „meme sens que meriz".

1110. Meridza (Oa), vb. ,.reposer a
Tombre pendant Ies heures chaudes
de la journee (en pari. des moutons*)

Imegl. mirindzari: ar. (a)miridzare
<merIdiare

II
alb. mirdzen: friul.

tniri; it. meriggiare: sard \og. me-
riare

IJ
Oa meridztore „meme sens

que meriz".

11 11. Jumtate, sb. f. „moitle"— dial

junfate\\aT. gumifate |{ <dîmîdietas
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-ATEM + alb. giiims (cf. Densusianu,
Hi st. 1. roum. I, 295) H (in)jumti,

y(in)jumta (Coresi, Caz. 1581, 1 13;

Biblia 1688, Num. XXXI, 36, 42, 43,

47; Lex. Bud.; Gaster), ar. ngwni-
iicari (^Dalametra) „couper en deux**.

1112. Mijloc, sb. n. „milieu, moyen"
— dial. miljoc || ir. inezloc: megl. mej-
hic; ar. noldziic\\<yLtDi[]S Locus; în-

locuirea lui z cu J se explic fie prin
intluena slavicului mezda, fie prin
asimilarea lui 2- cu c la forma de pi.
"^ niizloaceW fr.Diilieu; prov. megloc\\

dim. mijlocel, ca adj. „de condition
moyenne" (larnik-Bîrseanu, Doine,

514)
II
mijlociu „du milieu, mo^'en",

megl. mijlucan.ar. nijlucan, nolgican
(Dalametra) „le sccond de trois en-
tants" |i

mt/Yocar „du milieu, moyen"
(Câtanâ, Pov. I, 78, 82); „traverse de la

scie" (Dame^Term.)!! mijloca „paysan
de condition mo^^enne, moins riche:
cheval moyen" (Tiktin)j jmijlocie „in-

termediaire, intervention" (Tiktin)
1

w(/tocj„intervenir,s'entremettre';/my-
locitor „intermediaire, entremetteur".

1113. Primez (ban. trans.), sb. „mur
mit03"en, cloison; barre qu'on met
dans Ies ecuries pour separer deux
chevaux "(Viciu,Glos.7 1

)'i< permedium
II
comp. fr. parmi; ittramezzo „Schei-
dewand. Zwischenwand" \\fimpre-
miedza (Ps. Sch. LIV, 24; CI, 25) „di-

viser en deux, retrancher la moitie";

bn. îm,priihezat „contigu" (comp. it.

tramezzare).

1114. Mduv, sb. f „moelle"—Mehe-
dini, Flci u mduh (Gr. n. I, 304),

bn. mâdu{h), mdug, modu{h);
jmduh (Dosoftei, Ps. vers. 21 1, 385;

Biblia 1688, Num. XXIV,8; Varlaam
i loasaf 95; Gaster) || megl. midu:
ar. m,du „moelle, cerveau; raison"

|] <MEDULLA,-AM, dcvcnit mdu >
mdun > mduv; în unele pri
între vocalele în hiat s'a desvoltat -k-,

-g- în loc de -v-: schimbarea de ac-

cent mduc (cum se mai zice în unele
p^r\i)>m'duv se explic prin intlu-

ena formei asemntoare în fonetism
vduv; schimbarea aceasta de accent
apare i în alte forme romanice (cf

zauner, Rom. Forsch XIV, 350), dar
acolo e datorit altor cause ; cît pri-

vete înelesul ar. de „cervelle, rai-

son", el e datorit poate influenei ngr.
(jLua/.ov „esprit, jugement", dei acela
îneles apare i în alte forme roma-
nice (V. mai jos)

,

rtr. miguogl; it. mi-
dolla, tar. midodda „cervello, inge-
gno", sic. miduddcL „midolla, cer-
vello"; sard log. meudda: fr. moelle;
prov. mezola. nprov. molo „moelle,
cervelle"; cat. medula; sp. meollo
„cerveau"; port. i gali. miolo „mo-
elle, cervelle" \\mdunos „qui contient
de la moelle" (comp. medullosus:
fr. moelleux; prov. mezolhos; cat. m,e-

dulos; port. mioloso).

1115. Mdular, sb. n. „membre"—dial.

„vriile" (Tiktin); „cheville ouvriere"
(Dame): bn. „clou servant â fixer

ies jantes" || ar. mdular „membre
;

occiput"
II
<*MEDULLARiUM, sau poatc

din adj. medullaris cu schimbarea
terminaiunii (cf Degetar).

1 1 16. MÎINE,adv. ,.demain"|| ir. mre;
megl. molni; ar. mine.

Lat. MANE.
It. mane „matin": vfr. inain: prov.

man „matin".
Der.: megl. mgînisfa „lendemain"||

trans. mîne alalt (Wgjb. VI, 78; ez.
III, 53) „apres-demain"* |1

bn. minedzl
„demain".

Poimîine, v. poi.

1117. Diminea, sb. f „matin"|| 'w.de-

n?ar§e; megl.diminf; ar. din^nea
II
< * MANÎTiA,-AM, la care s'a alipit

preposiiunea de mai întîi în locu-

iunea adverbial de ^mînea (comp.
de sear) i aceasta s'a contopit mai
tîrziu întfun singur cuvînt, deve-
nind substantiv: dennnea s'a schim-
bat în deminea prin trecerea nor-

mal a lui 'î- aton la -i- cînd în silaba

urmtoare se alia e, iar demineaf
a devenit mai tîrziu diniineaf prin
asimilarea lui e din prima silab cu
i din silaba urmtoare!: rtr. damaun;
it. domani: fr. denmin; prov. daman;
cat. dem\\dim. diniinecioar (Marian,
Nunta. 323)\\azdiminea(, bn. ast-
minea „ce matin" (forma bn., dac
cumva nu e o contragere din ast-
diminea, cuprinde poate pe mai ve-
chiul ^tninea).

11 18. Mîneca, vb. ^se !ever de grand
matin" (deseori i ca retl.)<MANiCARE
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II
alb. imngon

||
pe {de, la) niînecate,

megl. ninicat „de grand matin'* |!

nitnecioare „veille de la Saint-Geor-
ges" (R.-Codin, Cuv. Muc. 50; Srb.
58); \ de {din) minecu (^Dosoftei, Ps.

vers. 165,241) „â la pointe du jour".

MIJLOC, V. miez.

1119. MÎNA, vb. „mener, conduire,
(spec. Ies chevaux, Ies boeufs), diri-

ger"
II

ir. /;ei>a; ar. minare „remuer".
Lat. MINARE,
Vegl. menuor; rtr. mner; it. ine-

nare; fr. mener; prov. cat. menar: în-

elesul romînesc de „conduire Ies ani-

maux" apare i în fr. prov. i dialecte
it. (comp. cal. minore „sti molare una
bestia").

Der. : minator ^qui mene, etc." ; bn.
..Alcor, etoile de la Grande Ourse";
mtntur ^action de mener, etc." (rtr.

mnadiXra; vfr. meneure) \\
mînaci ^con-

ducteur de bestiaux".

1120. MÎNÂ, sb. f. „main. bras; poi-

gnee" — jminu; o urm a acestei
forme se mai pstreaz azi în pluralul
dialectal mîn (Marian, Dese. 143; Tik-
tin) i miniiri\\\v.mre; megl. mgn:
ar. min.

Lai. MANUS,-UM.
Vegl. mun ; rtr. maun ; it. mano ; sard

log. mânu; fr. main; prov. man; cat.

ma; sp. mano; port. mo.
Der.: dim. mînu (sic. manuzza);

mînioarl mânase „anse; gant; pâr-
tie du metier de tisserand" (Viciu,
Glos. 58), mânase de cinepâ „poignee
de ch^nw^",meg\.ninn,av.mîna
^anse" (pentru înelesul de „gant"
comp. alb. donzz „Handschuh" <<iors
„Hand") ; minui, ar. miâ, ar. mî-
^o^â(Dalametra)^petitemain-'i a/^^mâ
„â la main, dans la main" (comp. prov.
a man) minui ^manier, manipuler"

||
megl. mginiri „lanceravec la main"

II
îmmîna „remettre en mains"

i
inde-

minâ „commode. commodement, â la

portee de lamain.sous la main;â l'aise".

sb. ^commodite; occasion, moment
favorable" (Tiktin: lorga. Studii, VI,
85; X, 1 -16): indemtna „ preter secours,
preter son appui, faciliter, procurer"
(Cantemir. Hron.342); fa se indemina
„se preter" (Tiktin), „avoir â sa dispo-
sition. se procurer" (Cantemir, Hron.

300); indeniinare ^habilete, adresse";
indeminatec ^habile, adroit" (comp.-
vfr. endemanier „experimente"); în.
demînos „commode" (Tiktin; Teodo
rescu, P. pop. 153; Marian, Srb. L
44); neindemln „incommode, incom-
modement" ; neîndeminare „inhabi-
lete, maladresse"; ncindeminatec „in-

habile, maladroif"
premîna „passer
une autre*;i Impr.:
thige Sache".

;
Mehedini a se

d'une main dans
rut. iiH;i;nMirHa ,no-

1121. Mnat(megl.), sb. f. ,poignee,
ce que peut contenir la main"; ar.

m(^/)/?a^â< " man(u)ata,-am|1 rtr.mAzarfa:

itmanata: vfr.manee: prov. manada;
cat. sp. port. manada.

1122. Mmar(ar.), sb. m. „agneau ap-
privoise â manger de la main et qui
suit partout son maître''<MANUARius,
-UM < MANUARius,-A,-UM

j]
vfr. manier;

prov. manier i cat. mâner „appri-
voise"; sp. manero; port. maneiro
„zahm, aus der Hand fressend" (comp.
it. mannerino i sard log. manale
„castrato giovine e grasso") ||Impr.:

alb. manar; ngr. fAavap-..

1123. Amnar, sb. n. „briquet; piece
d'arret au metier de tisserand: tra-

verse de la ridelle du char; poutre
destinee â relier plusieurs solives
dans une construction ou dans la

charpente d'un moulin"— Gorj, mold.
aminar\\meg\. mnar ,briquet, man-
che (d'un couteau)", amnar; i ar. mî-
nar „briquet"; ar. minare (f.) „man-
che (d'un couteau)" || < manuale (cf.

Degetar) ; a- din dr. i megl. se explic
prin influena locuiunii adverbiale
a mina

||
dim. amnara; amnru (ez.

V, 25); amnrel (Corcea, Bal. 127)
||

Haeg a seamnâri „se griser" (Rev.
cr.-lit. III, 86).

1124. Mînec, sb. f. .,manche"Hir.m-
rekf; meg\. monic; ar. /?^^«^V•||<MA-
N^CA,-AM

||
alb. mtngz; rtr. mangia:

it. manica; sard tnaniga: fr. manche:
prov. cat. manega; sp. port. maw^a

jj

dim. mînecu \\ minecar ..vetement
court avec manches porte par Ies

paysans".

1125. Mnunchi, sb. n. „poignre, man-
che; faisceau" — y munuchi (Biblia
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1688, Exod. XII, 22); dial. ninunche,
mrunchi^ mrundie \\ ar. inînu{n)cl'u

..poignee, botte: meleze"||<MANUCLUs,
-UM „manipule, poignee" (= clas. mani-
p(u)LUs; cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 161)|'!friul. tnanoli, sprs. manuilg;
vit. manocchio, Sub'iaco inanukk'ii,ie-

ram. manukk!^; sard log. manniiju,\
\h. manoil: prov. manolh; cat. nianolh
sp. manojo; port. molho. gali. monllo
(comp. sav. Awa/267'e, elv. manol'e „poi-

gnee, anse" < *manucula)
||
abruzz. ma-

«op/?te < *MANUPLUS
ii
dim. mnunchel

(Dosoftei, Ps. vers. 441; Sevastos, Cînt.

49; 154;ez.VII. 37; Wgjb. IX,211;
Tocilescu. Mat. 1259); 7nnunchia(R.-
Codm,Cmi.23)\\îmrnnunchiar,v6\xx\\v
en un faisceau".

1126. MÎNC (bn.), adj. „mutile";ca
sb. „creux de la plante du pied''.

Lat. MANCUS,-A,-UM.
Alb. jntnk; it. manco; vfr. prov.

cat. mane; sp. port. jiianco.

1127.MÎNCA, vb. „manger" || ir. man-
ca; megl. mâncri., ar. mtncare.

Lat. *MANDicARE(=clas. manducare);
formele de ind. pre. m,nînc, m-
nînci, etc. (comp. prov. manenc) sînt

nelmurite.
(Vegl. mancuor; rtr. manger; it.

mangiare): sard \og.man(d)igare\ fr.

manger
;
prov. manjar; (cat. menjar;

port. tnanjar).
Der.: mîncare „action de manger,

manger, mets, plat"; dim. mtncric;
mtncrioariWgJb.lU, 321); minc-
riâ (ez. VII, 22); mincrue (Rete-
ganul, Pov. pop. 72, 202 ; Pilde 26) ; mtn-
ctor „mangeur", av.micîtor (J)a\axne-

tra) ^gourmand. glouton": ar. mîcttoa-
ri (Dalametra) „jour gras" (comp. prov.
manjadoira); mînctur „action de
manger" (Alecsandri, P. pop. 188),
,xrampesd'estomac"(vez. IV, 22), „de-

mangeaison" (Zanne, Prov. II, 235);

.,erosion''
; fgain illicite. abus" (Cuv. d.

btr. 1, 350 ; Letop. II, 235; lorga, Studii,

VI, 215), megl. mnctiir, mets, plat",

ar. mîctur „ demangeaison " (sic.

mancatura:vfr.mangeure:nprov.man-
jaduro)

|
minctorie „gain illicite,

abus"
I

minccios, mîncUy ar. tnînc-
ton „gourmand.glouion-'

\\
mîncrime

ar.'-', pdcmangeaison"
||
ar. primîcari

(Dalametra) „manger trop tot".

MINCIUNA, v. mini.

1128. MÎNEA, vb. „s'arreter qqpart
pour y passer la nuit, passer la nuit"
— t„rester, demeurer" (Paliia, Gen.
I, 19, 24); pf. t ma, part. mas.

Lat. MÂNERE, MANSi, MANSUM (cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 193;
Ronsch, Semasiol. Beitr. III, 58).

Alb. mtnoi'i: rtr. manair,\x\ spec. ,,im

Freieniibernachten (vom Vieh)";vit.
mânere ; vfr. manoir ;

prov. mâner
;

(sp. manir); vport. maer.

1129. Mas, sb. „le fait de s'arreter

qq part pour y passer la nuit; cou-
chee"

II
ar. mas „lieu ou reposent Ies

brebis pendant la nuit" || < mansum
II

it. maso; vfr. mes, lor. m,e; prov. cat.

?nas
li
Oa mslui „passer le temps,

rester qq part".

1 130. Rmînea,vb. „rester, demeurer;
l'emporter sur, evincer qqn"—part.

rmas,ls,iehQdm\irtnns, bn. rmf-
nat, rmînut; vr. bn. pf. râma}\ ir.

rmr§ (pf.rma.-part.rmâs):, megl.
rmniri (pf. rmas; part. rmas);
ar. armîneari., arminiri (pf. arma.m;
part. armas)\\ < remanere,-mansI,-man-
SUM

jl

rtr. rumagnair; it. rimanere;
vfr. remanoir, remaindre; prov. re-

mâner; cat. remanir, romandre; sp.

remanecer
\\
rmas, rmag „pari";

a se rmai ,,parier" \\rm.i., ar.

armtsitur (Dalametra) „reste,residu"

II

Impr. : ung. ramasica (Szinnvei,
256).

MÎNECA, V. mîine.

MlNEC, V. min.

1131. MÎNGÎIA, vb. „caresser, conso-
ler"—„tromper, seduire".

Lat. *MANGANEARE < gr. }J.7.YYavov

„philtre"; forma aceasta face parte din
cele cîteva cuvinte de origine greac
ce au ptruns de vreme în latina

balcanic; ea st în legtur cu di-

ferite noiuni privitoare la vrjitorie
i înelesul primitiv trebue s fi fost

„ensorceler (iqn par un philtre"; din
acesta s'a desvoltatcelvr.de „seduire"
(comp.abruzz.m«/?^«/2p//^„fourberie")
care prin atenuarea noiunii pejora-
tive a primit înelesul actual.

Der.: mîngiiere „action de caresser,
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de consoler, conso]ation'' ; mtnguetor
„qui caresse, qui console"; mtngiie-
tarâ„ caresse, consolation" |1 mingîios
^caressant, consolant" 'i nemîngiiat
„non console, inconsolable"*.

1132.MINTE,sb. f.„intelligence,esprit,

raison" || megl. mini ; ar. minte (la

pi. mint i „tempes*).
Lat. MENS, MENTEM.
Alb. msnt; it. sard mente; vfr. prov.

men; sp. miente; port. mente (comp.
rtr. immaint).

Der.: ar. ;?2i/2<:/e2' (Dalametra) „in-

telligence remarquable" |j mintos^
mold. minieos, ar. mintios i minduos
(Dalametra) „sage, raisonnable"

||
ar.

mintimen ,.sage, raisonnable"; ar.

mindiminiV (Dalametra) „sagesse** II

iw.mintuire „penser" \cuminte ^sage,

raisonnable": cuminie^ cuminenie
„sagesse,prudence";cwmi/?/î„assagir"
aminte, în expr.: a(-i)aduce aminte,

ar.-adufire aminte „ise) rappeler"
jj

(a-i) aminti „(se) rappeler", amin-
tire „souvenir", amintitor „qui rap-
pelle (au souvenir") sînt de forma-
iune recent.

1 133. Aimintrea {aimintrelea\\v. dial.

adv. „autrement, d'ailleurs"; hkn.ali-
tnitra^ aîimitrea, aimitrea

\\ megl.
l'umintrea, l'iimintrulea ; ar. al'um-
trea{lul\ aVamtrelea || <alia mente;
fonetismul formelor ban. megl. i ar.

nu e lmurit.

11v34. Altmintrelea {altminteri), adv.
^.autrement, d'ailleurs"— dial. amin-
trelea, aminteri (resultate din fusiu-
nea lui altmintrelea, altminteri cu ai-

mintrelea, aimintreax altera mente
\it. altrimenti, vvic. altramentre; fr.

autrement; prov. aiitramen.

1 lv35. MINI, vb. „mentir" || ir. mini;
megl. miniri.

Lat. mentIre.
Rtr. mentir ; it. mentire; fr. prov.

cat. sp. port. mentir.
Der.: desmini „dementir".

1136. Minciun, sb. f. „mensonge"
j|

megl. ar. minciun (ar. i minciune)\\
*mentitio,-onem, devenit mentio, form
atestat în CGL. II, 128

|

prov. i?ien-

tizon '\co\. ar. mingîunami (Dalame-
tra)

j|
wiAzcmos, vr. mold. mincinnos,

\
megl. ar. mincîunos „menteur, men-
songer, faux"

|1
megl. minciunari, ar.

mincîunare „mentir".

1137. MIRA, vb.„etonner,surprendre'*
—mold. bn. o 56 miera(WgJb. 111,321);

presena lui -ie- se explic probabil în

felul urmtor: alturi de mir, resultat
normal din mir or, a existat *mera
< mirare, unde -î- ne mai fiind ac-
centuat a trebuit s treac normal la

-e-; din fusiunea lui niira cu *mera
s'a ajuns în graiul din Moldova i B-
nat la forma mixt miera\\iT. mir;
megl. nirari; ar. nirare (refl.).

Lat. MIRARE „s'etomer; admirer. re-

garderavecadmiration"; numai în ro-

mînete s'a pstrat înelesul de „(s')e-

tonner", pe cînd în toate celelalte

limbi romanice s'a desvoltat din în-

elesul secundar ^regarder avec ad-
miration" acela de „regarder, obser-
ver, viser".

Rtr. mirer; it. sard mirare; fr. mi-
rer; prov. cat. sp. port. mirar.

Der.: wirare „surprise"; mirtur
,,action d'etonner" (sp. miradura)

\\

jmirciune (Cipariu, Princ. 221) ,,e-

tonnement" (comp. miratio);|ar.«f>a
„etonnement"

||
Mehedini, trans. mi-

rzenie (Lex. Bud. ; Frîncu-Candrea,
Munii apus. 266, 270; Conv. lit. XX,
1013) „chose etonnante, merveilleuse,
curiosite'.

1138. Minune, sb. f. „merveille, mi-
racle"—j menune (Mrg. 169»); bn.
menune, meA^l^/^e<*MÎRIO,-IONEM; pen-
tru formaiune, comp. botejune r a
minune J<\ merveille merveuillese-
ment" H tninuna „etonner, emerveil-
ler"; minunat, ymierurat (Cod. ^'or.)

„etonnant, merveilleux" ; minunie
„merveille, vmviicXe"' minunea, minu-
ni „oiseau mysterieux dont le chant
serait, d'apres Ies croyances populai-
res, de mauvais augure" (Marian, Or-
nit. I, 433, 435); „rossignol" (Gaz. Tr.

1887, 264) Yimmirura (Ps. Sch. XV,
3; XVI, 7; XXX, 22), f tmminuna Do-
softei, V. Sf. 26 sept.) ,,(s)'t^tonner".

1139. MÎRCED, adj. „lletri, fane" —
M. Surevei (ez. 111, 70) mîlcid, Bi-
hor milcez (Rev. cr.-lit. IV, 145), influ-

enat poate de vilced.

Lat. MARciDU8,-A,-UM; presena lui
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-î- se explic prin influena vb. f?itr-

cczi < tnrcezi.
Der.: M. Sucevei mllcigai (dup

mucigai, putregai) «pourriture" (ez.
IH, l\))\\mlrce2i „tletrir, taner" (prov.
marcezir).

MiSEL, V. measer.

1140. MIINÂ, sb.f. „foule, fourmi-
liere, grouillement, fourmillement

;

provisions d'hiver" (Pann, Pov.vorb.
III, 72)— vr. Mehedini, Oa „provi-
sions d'hiver qu'amassent Ies rats et

Ies souris** (Cantemir, Ist. ier. 191): Bi-
hor „terrier ou Ies rats amassent des
provisions" (Rev. cr.-lit. IV, 338); mi-un (Delavrancea, Suit. 89; N. D. Po-
pescu. Basme, I, 7^: mold. mniînt
(ez. V, 106) „provisions d'hiver".

Lat. MESSio,-ONEM ^moisson", deve-
nit *m,une, de unde, prin asimila-
rea vocalelor ''muune, din care apoi
miin^niun sub influena formelor
verbale *t7iiina i miun (v. mai jos).

Cît privete înelesul, constatm c
sensul general de „moisson, recolte"

s'a restrîns mai întîi la acela de „pro-
visions d'hiver", mai special „provi-
sions d'hiver amassees par Ies rats",

de unde s'au desvoltat treptat înele-
surile de „amas — tas— foule— four-
miliere" [Candrea].
Vlomb. piem.messon, ygen.messom.

(Arch. glott. XV, 68), sic. miuni; fr.

moisson: prov. meison, fr.-prov. tnu-

sune (Arch. glott. XII, 43).

Der.: miun (Odobescu, Scrieri, III,

185) „hamster,.'mimai repute pour Ies

considerables provisions de grains
qu'ilamasse dans son terrier"; trecerea
înelesului de „amas de provisions"
la acela de „animal qui amasse des
provisions" s'a întîmplat ca i la cu-
vîntul mooroi (v. acest cuv.), unde
schimbarea s'a produs în sens invers;
dim. miunei (Cihac) „hamster".

1141. Miuna, vb. „grouiller, fourmil-
ler"—muina (Poenar, V^ocab. I, 712;

Codrescu, Dic. II, 849; Conv. Lit. XX,
399); miui (prin schimbarea conju-
gaiunii dela/wt.>7u*, pers. 1-îi refcut
din pers. 2-a miui, în loc de miuni);
ban. miini „se reunir en quantite,

s'entasser' < ^ messionare „faire la

moisson" < messio ; forma normal tre-

buia s fie ia ind. pre. ""meun, *m-
un, i prin asimilarea vocalelor *mu-
un, iar la inf. *meina, prin redu-
cerea lui 'iu- aton la -i- (cf. leina,
ruina, etc); prin asimilarea vocale-
lor a resultat din acesta din urm
*)niina, care, încuciîndu-se cu *me-
un,*muun,a dat natere lui miuna
i muina ij piem. messone, vgen. me-
sonar (Arch.glott. XV, 68):fr. mois-
sonner; prov. meisonar, fr.-prov. mu-
sunâ (Arch. glott. XII, 46).

MISTRE, V. mete.

1 142. Ml (mi), sb. n. (f.) „laine des
agneaux tondus pour Ia premiere fois,

laine agneline" ||ar ni(), i ca adj.

în per ni „laine d'agneau".
Lat.*AGNîcius,-A, UM,,d'agneau" <ag-

Nus [Lex. I3ud.]; cuvîntul trebue s fi

fost Ia început adj., zicîndu-se lin
mi „laine d'agneau". de unde apoi,

prin omiterea substantivului, mia,
din al crui pi. mie s'a refcut sg. mit
(comp. fr. agneline „laine d'agneau".
din laine agneline): în ce privete
fonetismul, v. miel.

Prov. agnis, nprov. anisse „laine

d'agneau'".

Der.: mifos, ar. nios (Dalametra)
„avec la laine frisee, comme celle des
agneaux" |1

miui. mii (Marian, Ins.

402; Tiktin) „tondre pour Ia premi-
ere fois Ia laine des agneaux"; mi-
tuit, mituiala (Teodorescu, P. pop.

592, 597) „tonte des agneaux".
Impr. : rut.MuuKa „A''liesseines Lam-

mes; Lammfellmutze'*>MmK6BnH „aus
LmmerAvoIle".

1 14.3. MOALE, adj. „mou, tendre" || ir.

mole; megl. moali ; ar. moale.
Lat. M0LLIS,-E.

Rtr. mol; it. molie: sard log. modde;
fr. mou ;

prov. mol ; cat. moli ; sp.

muelle; port. molie.

Der.: dim. molior (Polizu), bot. mo-
lioare , li paris Loeselii": molu (Lex.

Bud.)
II
molatec „mou, mollasse, apa-

thiquC*
i

moltu, bn. molîn, moltu
(ez. V, 171) „mou, mollasse, apathi-

que" ! Mehedini moloman „de tempe-
rament apathique", mold. „sot, niais"

(Pamfile. C'imil. 47) i;
molicios (Costi-

nescu; Polizu) ,,mou, mollasse" ||
ar.

molav i mulascu (Dalametra) „mou,
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mollasse" ijmegl. molac ,mou, mollas-
se";|moa/e^"(Jipescu,Rur.127)„mou"';
molei „amollir"; moleitor „amollis-

sani""\moleitur,moleeal,moloeaUî
(Tocilescu, Mat. 580, 603, 645) „molles-

se, langueur; amollissement"; vr. dial.

tnoloa (Tiktin) „amollir; attendrir"
j

tnoloag,rnoleag {Voronca,Dat-cred
437; Pamfile, Joc. II, 155; ez. IV, 120;

VI, 33; Marian, Ins. ."^31
) i moleniâ

(Pamfile, ibid.) „temps iâche, degel";
moloag (Marian, Srb. I, 120) „cha-
leur lourde"

||
moliciune, m,oltaie

(Lex.Bud.; Tiktin), moUesse.apathie".
Impr.: ngr. iioXa^ouc, „schwerfallig

in der Bewegung" (G.Miirnu, Lehnw.
32).

1144. Molcel, adj. „mou, mollet" (Lex.
Bud.) — mulcel (Lex. Bud.), molicel
(Polizu ; Costinescu) < MOLLicELLUs,-A,
-UM||vit. mollicello, vtrev. bel Iun. mo-
leea s\c.m,uddiced(jivi\ sard log. moddi-
^eddu

jl
molicic „un peu molie, mol-

lette"
\\ f molceluît (Cantemir, Ist. ier.

107 ; Div. lum. 98), molclu (Costi-

nescu, Voc. II, 111), molciu (Costi-

nescu ;Onior,P. pop. 10; Pamfile, Joc
1, 1 27 ; Ind. 9) |j

molcu (Lex.Bud.; Pol izu;

Codrescu, Dic. II, 819) „un peu mou'
mollet". '

1 145. Molea (trans.), sb. f. „mollesse"
(Lex. Bud.), „herbe molie" (Giuglea,
Cerc. lex. 16)<M0LLiTiA.-AM

|[
it. mol-

lezza\ fr. m,ollesse\ prov. m,olesa; cat.

mollesa; vsp. port. molleza.

1146. Muia, vb. „amoUir; tremper.
mouiller" ||ir. mul'; ar. mul'are\\<
*MOLLiARE

II
alb. mul'on; rtr. moglier:

istr. (Valle) mujd; ven. mogar; fr.

moiiiller; prov. molhar; cat /nullar;

sp. mojar\ port. molhar muietur,
ar. m,ul'itur (Da\ametra) „action d'a-

mollir, etc" (prov. m,olhadnra\ cat.

mulladara; sp. mojadara; port. mo-
Ihadura) \\

im-muia, megl. anmul'ari
„amollir; tremper, mouiller" (bol. im-
muj'r; prov. enmolhar).

1 147. Mol'u (ar.),adj.,,mouille. trempe"
<*mollius,-a,-um; comp. ca formaiune
*levius

'I
rtr. mogl; ven. vie. mo^o.

mant. regg. bol. mir. cremon. mo/\ corn.

mii. piem. piac. parm. moj, Bormio,
tnol', sic. mog^u, toate cu înelesul
de „mouille, trempe' i ca subst. „hu-

midite, temps humide"; Grand' Com-
be miij „humidite", sav. mol'§ „ter-

rain marecageux"
;
prov. molh „hu-

midite"; sp. mo/o „Bruhe"; port. mo//io
„Briihe", molha „Einweichung ; Re-
genguss"

II
amoi, în expr. a pune a-

moi „mouiller, tremper Ies peaux",
ar. amol' „mouille, trempe" (rtr. mei-
ter a mogl „tremper'', i tot în leg-
tur cu verbul: ven. a mo^e, mant.
regg. bol. mir. a moj\ com. mii. piem.
piac. a m6j\ pad. a mo^a, Bormio a
mol'; sard log. amojtu, sass. amol'u,
gali. ammol'u; nprov. (Nice)a mej;
comp. i tar. sic. ammueddo.ammoddlf^
„neir acqua", mettiri ammoddu „te-

nere molie, macerare"; sp. â rem,oJo
„trempe") 'woi^^e „mare, bourbe, fla-

que", bn. „tempe" (Popovici, P. pop.
13; Hodo. P. pop. II, 52); moitin
„mare, bourbe, flaque" \\moinâ „temps
Iâche, mou, degel, temps pluvieux ;

terre labourable, c.-a.-d. amollie par
la pluie, le degel** (comp. sard log.

gali. moddina „spruzzo, spruzzaglia" ;

nprov. moM^mo „terre molie"; sp.woZ-
lina i port. mollinha „feiner Staub-
regen"; pentru îneles mai comp. it.

mo^/icao„Feuchtigkeit,feuchtesWet-
ter;feuchterBoden";(ase) moinaiCi-
hac) „se degeler" (comp. sard log.

mocldinare; sp. mollinar'i port. mol-
linhar „fein regnen, spriihen"); mor-
nos „humide (en pari. du temps), plu-
vieux"(comp.port.moWi/2^o5o„feucht,
regnerisch").

1 148. IVIOARÂ,sb. f „moulin"
II
ir.mor^;

megl. ar. moar.
Lat. MOLA,-AM.
It. mola, înelesul romînesc apare

în dialectul din Castro dei Volsci
(Studj rom. VII, 235); sard mola; fr.

meule\ prov. mola „meule; moulin";
cat. mola: sp. muela\ port. mo.

Der. : dim. moricic ; morioar
(lorga. Studii, VI,496); moric „mou-
iinet, crecelle"; d\m. moricu (Ma-
rian, Ins. 23); ir. morif^ || morarii
„droit sur la mouture".

1149. Morar, sb. m. „meunier"; zool.

,.tenebrio molitor" (Marian, Ins. 67)
— vr. dial mwrar (lorga, Studii, XIII,

158; An. Car.; Tocilescu, Mat. 1560)

II
megl. ar. m?«r«/- 1| <MOLARius,-UMij

vfr. molier, sav. mlero., Blonay mo-
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lare; cat. moler
\\
dim. tnorreU mo-

rva (Gr. n. 1,509, 55\)\\morreas,
morâri, ar. murar (Papahagi, Lit.

pop. 96) „meuniere"
|i
morresc „de

meunier".

1150. Mununâ (trans. bn.), sb. f. „cou-
ronnedemariee;sommetd'unecolline,
d'une montagne" (Lex. Bud.; Marian,
Immorm. 490; Viciu, Glos. 61 : Gr. n.

II, 142; D. Coma, Album de es.27);
alturi de aceast form întîlnim awm-
ran i munune (Viciu, ibid.), cel

dintîi i cu înelesul de „panache"<
*molo,-onem<mola; înelesul primitiv
trebue s 11 fost acela de „tas, masse,
proeminence,saillie" din care au putut
uor deriva semnificatiuniie romî-
neti ; accepiunea de „tas, masse"
e proprie i diferitelor forme roma-
nice resultate din mo la (se poate ca
ea s fie resultat dintr'o confusiune
cu m o 1 e s); de altfel în nprov. gsim
chiar pentru forma derivat din m o 1 a
un îneles apropiat de muniin: tnolo
d dat într'adevâr cu semnificaiunea
ae „ancienne coifture de femme qui
svait une grande saillie en avânt,
foutenue par une charpente de fil de
cer—en Languedoc" (comp.i înelesul
de „rouelle de cerceaux" al aceluia
cuvînt). Din punct de vedere fonetic

derivaiunea aceasta nu întîmpin
iari nici o dificultate: *molonem
a dat mai întîi * miirune i pe urm,
prin asimilarea lui r cu w urmtor
(ca în cunun, senin), munune, form,
cum am vzut, pstrat înc, întocmai
ca i cea intermediar /wwriiwâ; schim-
barea de declinaiune s'a produs de
sigur sub influena lui cunun, dat
fiind asemnarea de îneles întreamîn-
dou formele

jj
fr. meulon (influenat

în fonetism de meule, pe cînd în dia-

lecte apare forma normal; comp. anj.

molo)
;
prov. molon \\

dim. mununi
(Gorovei, Cimil. 22; Viciu, Glos. 61

[Densusianu].

1151. MOARE, sb. f. „eau de saumure
dans laquelle on a fait fermenter la

choucroute" ||ar. /?zoare«choucroute".
Lat. mCria,-am, cu schimbarea lui

-v- în -6- neexplicat înc.
Rtr. moja; it. moja., vfr. mutre, bress.

Verdun imire, sav. mwira. Grand'
Combe mur, Bournois mor, Valais
mivare; nprov. muiro; sp. muera.

Der. : bn. morug, în expr. morug
de srat „trop sale*.

11 52. Mura, vb. „faire fermenter dans
lasaumure"<*MURiAREJ!Blona3'^mii;eJrt
„saler"; comp. sav. rnirj „tres sale-*

||

murturi, pi. trans. murtori (Lex.
Bud.; Viciu, Glos. 61) „chose qu'on a
fait fermenter dans la saumure, chose
conservee dans du vinaigre".

MOARTE. V. muri.

1153. MORMÎNT, sb. n. ,tombe. tom-
beau"— tman7z/2^ (Ps. Sch. V, 11);

fmurmtnt (Cuv. d. btr. II, 48) || megl.
murmint; ar. mrmintu, mirmintu,
murmintu.

Lat. MONUMENTUM, SaU MONÎMENTUM,
atestat des în inscripiuni (alturi de
acestea latina vulgar a cunoscut
forma molimentum, influenat de
molior; cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 504); înelesul de „tombe" apare
din epoca latin (cf. Densusianu, ibid.

193); din monîmemtum devenit de tim-
puriu mon'mentum a resultat

*mnmentu. prin schimbarea lui on-\-

cons. în in (v. BSF. I, 28), de unde
apoi mrmntu, prin trecerea gru-
pului mn Ia r/?z. întocmai ca în dial.

irm pentru in(i)m, etc. (v. Inim)',
sub influena labialei, iniiala m- a
trecut la mo- în dr. mormtnt; forma
dialectal murmint se explic prin
influena verbului a muri; în ar. mir-
mintu s'a produs asimilarea -i>i-i
(cf. Candrea, Elem. lat. 59-60).

Ktr.molimaint; Rovigno mulimento.
vven. vvic. molimento, berg. m,uli-

ment, vlomb. molimento, vgen. muni-
mento, niorimento, sic. mulimentu.
sard log. munimentu; prov. monimen,
morimen; gali. moemento.

Der.: dim. morminel (Sevastos,

Cînt. 268; Tocilescu, Mat. 316; Vasiliu,

Cînt 93)\\îmmormtnfa „enterrer"; tm-
mormtntare „enterrement''.

MORTCIUNE, V. muri.

1154. MOOROI (muoroi, muuroi),
sb. n. „taupiniere : taupe" (Polizu) :

„fourmiliere"— bn. tJiooron, mou-
ron,muuron\ vr. mold. ivans. muinoi
(Cantemir,Ist.ier.l91;Molnar,Sprachl.
63: Lex. Bud.); mold. trans. moinoi
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(Creang, Scrieri, II. 133:Stamati, \Vb.
510: Tribuna 1890, 369): mold. mounoi
(Codrescu, Dic. II, 135; ez. VII, 10);

mold. trans. muunoi: sub intluena
acestei forme s'a creat la Sâlagiu din
giiz „rat" un derivat ^w^wwoi,.taupe"
(Tribuna, 1890, 354) || ar. mromi,
miroNu, muuronu, umiironu
„taupe; taupiniere".

Lat. MUS ARANErs,-UM „musaraigne~,
devenit '^miisrtnu^ de unde, prin
amestecul sutlxului -onu, *musronu;
de o parte prin asimilarea vocalelor,
de ali parte prin influena cuvin-
telor miuna, muina (v. miinâ),
forma normal s'a alterat în diverse
moduri, dînd natere numeroaselor
variante citate mai sus; -n- în loc de
-r- din mainoi. etc. se poate explica
sau prin intluena acelorai verbe,
sau printr'o asimilaiune cu -/'?- din
sufixul -on- care trebue s se fi pro-
dus pe cînd se rostia înc *mu.iron :

cît privete înelesul, observm întîi

c termenul latin s'a aplicat „cîrtiei",

care e tot un gen de roztoare ca i
„musaraigne", i care sa{) ca i a-

cesta din urm coridoare subterane
în care se adpostete (comp. nprov.
taupo „taupe" i ..musaraigne"); nu-
mele animalului s'a dat mai tîrziu

i grmjuelor pe care le formeaz
pe cîmp prin asvîrlirea afar a p-
mîntului pe care-1 sap dedesubt; cu
timpul muuroi s'a aplicat mai pre-
tutindeni la grmjuele de pâmînt,
pstrîndu-se pentru numirea anima-
lului cuvintele .,cîrti'' i „sobol"
[Candrea].

Rtr. m,isarogn, musaruogl (cu
schimbarea terminaiunii): vit. mu-
saragno, mii. museran, musurin (cu
schimbarea terminaiunii), corn. mus-
deran: fr. musaraigne; nprov. mu-
soragno; sp. musarana; port. m^u-
saranho comp. it. ^o/Jora^«o< t a 1 p a
aranea.

Der.: mooroi, muuroi ^butter";
mooroit, muuroit „buttage".

1155. MUC, sb. m. „mucosite du nez,

morve": sb. n. ,bout de meche d'une
chandelle, d'une bougie qui brule,
moucheron; bout de chandelle; bout
de cigarette. megot"I| megl. mw^ i ar.

mui ^mucosite du nez".
Lat. Muccus-UM „morve" : pentru în-

elesul de ..moucheron". comp. pe
lîngâ formele romanice de mai jos i
gr. u-'j^a „morve; champignon â la

meche d'une lampe'.
Alb. milk „Schimmel" (cu ii în loc

de u sub intluen i pi. mk' <*mulif)
rtr. muoch: sard mukku: prov. cat.

moc: sp. moeo „Rotz: Schimmel auf
Getrnken; Lichtschnuppe, schlam-
miger Knopf am Docht eines bren-
nenden Lichtes"

;
port. monco.

Der.: dim. mucule ^ petit mouche-
ron"

||
m^ieâr/. ~f mucare (Greceanu,

Cron. 288, 296, 303, 312), rmucar
(Paliia, Ex. XXXVII, 23; An. Car.)

..mouchettes" mucea „morveux" bn,
musîos, ar. muos (din pi. musi, muî)
„morveux".

1156. Mucoare i Haeg), sb. f. „moi-
sissure"* (^Rev. cr.-lit. III, 161) || ar.

mucoare „mucosite"' || <mucor,-orem
abruzz. mukore; sard log. mugore;

astur. mugor Haeg mucuri (Rev.
cr.-lit. III. 161) ^moisir".

1157. Mucos, adj. „morveux. mu-
queux"

II
megl. mucos ||<muccosus,-a.

-UM tar. mukkuso; sard mukkosu; vfr.

mouchpux, poit,, Bresse, lor. musii;
prov. cat. mocos: sp. mocoso: port.

moncoso.

1158. Muceti, adj. «moisi* <mucîdus,
-A,-UM

i friul. musar ; it. mucido (fr.

moîte; nprov. muide) bot. mucezea
i mucezic „iilago germanica" mu-
cezi ^moisir" (comp. it. ammucidire);
mucezitur (Lex. Bud.) „moisissure";
mucezeal „moisissure", bot. ..filago

germanica; mucor mucedo, aspergil-
lus glaucus, penicillium candidum'ij
mucegai

\ pentru fonetism, v. putregai)
,,moisissure", bot. „mucor mucedo, as-
pergillus glaucus, penicillium candi-
dum": mucegios ^moisi'; jnucegi,
mucegia „moisir"; mucegial „moi-
sissure".

1 159. MUCHE.sb.f.„arete,sailIie, bord:
dos (du couteau), mar teau de la hache:
tranched'un livre; sommet d'une col-

line"
II

ir. mucl'.
Lat. * MUTILA. - AM < MUTIL1 fS, - A, - UM

„mutile, tronque, ecorne, amoindri";
cantitatea cu -u- ce se admite de obi-

cei nu e confirmat prin nimic; forma
alb. de mai jos arat c trebue s ad-
mitem u.
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Alb. rnukl's^mUkfs (Christophorides,
Lex. alb. 256; Fialuur i rii i Shcypes,
284) „dorso del coltelio".

Der.: muchier {Dame; Tiktin) „sorte
de rabot"

; grtu «. „variete de ble"
^Uame, Term.).

1160. MUGI, vb. „mugir, beugler".
Lat. MUGIRE.
Vfr. muire; (prov. mugir; sp. mu-

jir; port. mugir).
Der.: mugitor „mugissant, beu-

glant".

1161. Muget, sb. n. „mugissement,
beuglement" < *MUGiTUS,-UM

||
comp.

sard m^uida din niuidare<*vnM gl-
ia ve.

1 162. MUIERE, sb.f. „femme"|| ir. mu-
l'§re ; megl. m,ul'ari; ar. mul'are.

Lat. MULIER,-EREM.
Vegl. mul'er; rtr. muglier; it. mo-

glie., vit. mogliere; sard log. m,uzere\
vfr. moilier; prov. molher: cat. m,uller;

sp. mujer; port. molher.
Der.: dim. muierue; "f m,uieru

(Pali ia, Gen. 1, 6) „femeile"; muieruc
„petite femme, femeile; piece du
metier â tisser" (ez. VIII, 148; Tri-

buna, 1 890,369; Gutinul, n-rul 30), megl.
mul'rucic „peiite femme" ;muieru
(Lex. Bud.; sic. mu^^iruzza) \\ augm.
m,uieroi^muieroaie.,ar mul'iroani{Da]a'
metra)l|col. muieret, bn. muîeram^
(muleram^)., m^uiefi

||
muieresc, ar.

mul'irescu ^de femme, feminin"; megl.
mul'r^sc „pârtie de Teglise reser-

vee aux femmes"; muierete „comme
une femme, â la maniere des fem-
mes**

II
m^uierare „effemine"

||
m,uie-

ratec „de femme, feminin; effemine"
^\muierce „homme eîfemine; couard,
poltron"

II
bn. muiefelnic „effemine"

||

megl. mul'rucîc, ar. m,ul'irucu „etfe-

mine" 1| muierotcâ ..homme passionne
pour ies femmes"

|i
bn. m^uiefetc

„homme effemine" ||
m,uieri „rendre

femme", a se ^ „devenir femme".

1 163. Muieros, adj. „qui aime Ies fem-
mes" <mulierosus,-a,-um.

1164. MULGE, vb. „trire" —vr. bn.
pf. m,fU, part. muls \\ megl. mul-
ziri ; ar. muldzire^ muldzeare (pf.

m,ul., part niulsu).

Lat. mulgere,-lsî,-lsum (=clas. mul-

Gere; cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 147).

Rtr. m,undscher: it. mungere; sard
log. mulgere; vfr. moldre, Vinzelles
muze, sav. modre, elv. muedre\ prov.
molser, cat.munyir; vsp.mulger; port.
mungir.

Der. : mulgtor „qui trit", vr. Vran-
cea mulgtoare „lieu ouj'on trit Ies
brebis, etc." (Ps. Sch. LXXVII, 70)

;

vr. Vrancea „vache, brebis laitiere"
(Cipariu, Princ. 228) ||

bn. Serbia mul-
ga (Hasdeu, 2826), bucov. (Suceava)
mulgar „bergerqui trit Ies brebis";
bn. mulga^, mulgl „brebis qui
laisseecouler sonlait"j|bn.mtt/rf<eare
(Wgjb. III, 321) i ar. muldzar(c)
(Dalametra) „brebis laitiere" sint îm-
prumuturi din sîrb. croat, muzara
,Melkvieh"(derivat din musti.muzem
„melken", bulg. Mju>3;»i, slov. molsti,
Awo/;?em,etc.<vsl.M.i'B3;R), fonetismul a
fost îns influenat de mulge: tot din
si. deriv i minzare „brebis laitiere",

influenat în fonetism de mînz., m^fn-
zat, etc.

1 165. Mulsur, sb. f. „action de trire"
< MULSURA,-AM.

1 166. Mulsoare, sb. f.„action de trire"
< *MULS0RiA,-AM

||
prov. m,olsoira

\\

comp. sard log. m^usorzu < *mulso-
RIUM.

1167. Smulge, vb. „arracher" — pf.

vr. bn. smuls., part. smuls, vr. dial.

smult
II

ar. zmuldzire, zmuldzeare
(pf. zmulu, part. zmultu) \\ < ex-
MULGERE,-LSi,-LCTUM (-LSUM) || it. SmUR-
gere || smulsur, sinultur „action
d'arracher, chose arrachee, etc."

1168. MULT, adj. „beaucoup, nom-
breux" || ir. munt; megl. mult'., ar.

m,ultu.

Lat. MULTUS,-A,-UM.
It. molto; sard muHu; vfr. prov.

cat. molt; sp. mucho: port. muifo.
Der.: dim. multior: f7tultic('l\\M\.

Snceweim,ultigan (.ez. III, 82) „en tres

grande quantite'
i

mulime, vr. ar.

m,ul{ie y,fou\c, multitude" \\tfnmuli,f
muli, megl. muliri „mu]tij)lier"; im-
mulire „action de multiplier, multi-
plication".

MULUMI, v. an.
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MUNCEL, V. urm.

1169. MUNTE, sb. m.„mont,montagne"

II
ir. munte\ megl. inunti\ ar. munte.
Lat. MONS, MONTEM.
Rtr. r)innt\ it. sard mo«^e; fr. prov.

mont., cat. munt\ sp. port. monte.
Der.: dim. munticel ; muntior

muntean „montagnard; vent qui vient
du cote de la montagne" ; dim. mun-
tena (Sevastos, Cînt. 109); muntenesc
„montagnard"; A?^aA^^^7^e^^e„comme Ies

montagnards, â la maniere des mon-
tagnards'';mîi/2^ea;zc„montagnarde"

j

ar. /?2îmrfi\s(Dalametra)„de montagne".
Impr. : pol. multanka, mutyanki

„mehrflotige Rohrpfeife".

1 170. Muncel, sb. n. „coIHne" <MONTi-
CELLUS,-UM

jl
vegl. muncal; vit. mon-

cello\ fr. monceau; prov. mancei (it.

monficello, sard log. montigeddu, sp.

monfecillo sînt formaiuni de mai
tîrziu din monte, ca i munticel, a-
mintit mai sus).

1171. Muntos, adj. „montueux, mon-
tagneux" || megl. ar. miiw^os |i<MON-
TUOSUS,-A,-UM.

• 1172. MUR^sb. m.„ronce",trans. „mu-
rier*—MURA, sb. f. „de ronce", trans.

„mureau ar. (a)tnur ,,mure ; fram-
boise".

Lat. MORUS,-UM; MORA (= claS.MORUM),
cu schimbarea neexplicat a lui -o-

în -u-, care apare i în alte forme ro-

manice
II
rtr. {a)mura: it. moro, mora\

sard log. niura\ vfr. moure., fr. niure\
prov. cat. {)mora\ sp. mova\ port.

{a)niora.

Der.: dim. ar. mwreaaa (Dalametra)
„mure" (sic. amuredda).

1173. Murnu (ar.), adj. „bleu fonce,

brun"<*MORÎNus,-A,-UM (cf. Papahagi,
Wgjb. Xn. 103), cu aceeai schim-
bare a lui -o- în -u- ca în mur{)

j

murnescu (Dalametra) „bleu fonce,

brun" niurneaf (Dalametra),,couleur
bleue foncee,brune";;/ymrm>cbrunir,
prendre une couleur bleue foncee".

1174. MURI, vb. „mourir" ||ir. mwn;
megl. muriri; ar. murire.

Lat. morIre (^-clas. mori: cf. Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 146).

Vegl. murar; rtr. murir-, it. morire;

sard log. morrere; fr. mourir; prov.
cat. sp. morir.

Der.'.muritor, megl.~'„mortel"|JWM-
nao5(Dosoftei, V.Sf. 2

1
, 24 apr.) „mor-

ieVWnemurire „immortalite"; nemuri-
tor „immortel" ; jnemuritorie (Letop.
I, 478) „immortalite".

1175. Mort, adj. „mort" || ir. megl.
mort; ar. mortu\\ < mortuus,-a,-um

jj

vegl. muart; rtr. mort; it. morto; sard
mortu; fr. prov. cat. mort; sp. muerto;
port. morto

\\
dim. mortu (iplea, P.

pop. 113).

1 176. Moarte, sb. f. „mort" {j ir. morte;
megl. moarfi; ar. moarte ||<mors,-tem

! alb. mort; vegl. muart; rtr. mort:
it. sard morte; fr. prov. cat. mort;
sp. muerte; port. morte

\\
morticios

(An. Car.) „mortalis"
||
mori „mordi-

cus"
II
a moriu „d'une maniere lu-

gubre".

1177. Mortciune, sb. f. „chair morte,
charogne" — dial. i vr. mortcin;
jmortciun (Tiktin)

jj megl. murt-
cîuni ; ar. murtufin

f|
MORTicîNUS,-A,

-um; forma romîneasca a fost la ori-

gine întrebuinat ca adj. cum arat
carne mortcin (Prav.Mat. Bas. col.

Buj. 293); schimbarea terminaiunii
s'a întîmplat sub influena altor forme
terminate în -iunefiit. moJ'ticino (car-
ne morticina)., cal. mortcin, tar.

murtaccina „carne di bestia morta";
cat. mortehi; sp. mortecino (carne
mortecina)] port. mortezinho.

1178. Amori, vb. „engourdir, emous-
ser"

II
ar. amurlre, amurare

\\ <
*AMMORTÎRE

jj
it. ammortire; fr. prov.

cat. vsp. amortir\\aT. amurtur ,,en-

gourdissement" I: amoreal „engour-
dissement, torpeur"

||
megl. nmur-

fori „engourdir" [desmori, megl. dis-

murgri. ar. dismurîri (Dalametra)
„degOLirdir" (comp. vfr. demortir).

1179. MURSECA (mo/'sem),vb. „mor-
dre diiferentes reprises, mordiller"
—vno\d.h\ico\.iV(ins.morS()ca,morsoci
(Gaz.Tr. 1887, 263; Rev. cr.-lit.III, 161

;

IV, 145; ez. V, 106; Marian, Dese.
113; Viciu, Glos. 61)||ar. mursicare.
Lat. MORiCARE.
Friul. morsed; it. morsicare; sard

log. mossigare; prov. cat. port. mo5-
segar.

61464. Candreu- Densusianu, Dicionar etimologic. 12

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.222 (2026-06-18 20:29:30 UTC)
BDD-B132-14 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



îklUSGA 17.'; MUT

1180. MUSCA, sb. f. ,,mouche^' || ir.

iniiskf; megi. ar. musc.
Lat. mC-sca_,-am.

Rtr. muoscha; it. mosca; sard log.

miiska ; fr, moiiche
;

prov. cat. sp.

port. mosca.
Der.: dim. muscii{s,\c. muskuzza):

miisculif: megl. muskicc
;

col. m,us-
crie (sic. muscaria); muscâ7'une{Se-
vastos, Pov. 256); ar. muscame (rtr.

jnuoscham); megl. miiscarnic\\ augm.
inuscoi ,.grosse mouche; bombus ter-

restris" (Marian, Ins. 193), ar. mu-
comi (Dalametra) „grosse mouche"
\\muscar „telephorus fuscus" (Marian,
Ins. 58; comp. lat. musca r iu s).

1181. MUCHII, sb. m. „muscle, fiiet*

II
ar. mucl'ii.
Lat. MUSCULUS,-UM.
Sp. muslo; alb. miisk ..Schulter"

e nelmurit; forma normal ar trebui

s fie cu li.

Der.: dim. miichiule.

1 182. Muchios,adj.„musculeux, char-
nu"

II
ar.^mucl'os (Dalametra) || <

MUSCULOSUS,-A,-UM.

1183. MUCHI^ sb. „mousse, lichen^'

[| ar mucl'a.
Lat. *MUSCCLUS,-UM < MUSCUS,-UM

alb. msk; rtr. mskel; it. tniischio.

Der. : muchios (Lex. Bud.), ar. mu-
cl'os (Dalametra) ..couvert de mous-
se" (rtr. msclus; vit. miischioso)
:7iachiat (Corcea, Bal. 88; Marian,
Na;jt. 40) „couvert de mousse".

1184. MUST, sb. „jus, suc; mout, vin
doux*

II
megl. m^ast:, ar. mustii „mout".

Lat. mCstum.
Alb. must; rtr. muost; it. mosto; sard

mustii; fr. mout; prov. cat. most; sp.

port. mosto.
Der.: mutar „vendeur de mout"

^, }nustm, musti „pressurer le raisin,

recolter le mout" (comp. vfr. moiister);

mustuitor, mnstitor „baton qui sert â
ecraser le raisin" (Dame, Term.; Tik-
tin); „sorte d'auge dans laquelle on
ecrase le raisin '(Dame.Term.):mws^w-
ial, musteal „raisin ecrase donton
ii'a pas encore extrait le mout"

||
ar.

mustti.siri (Dalametra) „se barbouiller
de mout".

1185. Mustos, adj. .Juteux" ||ar. mus-

' /'05 ||<*MUST0SUS.-A,-UM tVlul. DlOStOS;
it. mostoso: sard mustosu; prov. mos-
tos; sp. mostoso.

1 186. Mustrea, sb. f. ^seve, suc de
bouleau" (Lex. Bud.; Gaz. Trans. 1887,

262; Rev. L Creang, IV, 188; Rev.
cr.-lit. III, 161: Viciu, Glos. 62); ,,bois-

son sucree"* (Rev. cr.-lit. III, 161):

,.suinte"(Marian.Srb. III, 269)<*mus-
TARiciA,-AM, dintr'un adj. *MUSTARi-
CIUS,-A,-UM.

1187. F^-USTAÂ, sb. f. „moustache'ij
megl. ar. musta.

Lat. *MtSTACEA,-AM<gr. a'J-TC/.^.

It. mostaccio ..visage", nap. mos-
iacce. cal. mustazzu. tar. mustazzo,
sic. mustazzu < *mustaceum, toate
aceste forme dialectale cu înelesul
de „moustache" pstrat, ca i în ro-

jnîn, din epoca latin, probabil graie
contactului continuu cu limba greac,
pe cînd în nordul Italiei sensul s'a al-

terat cu vremea ; din formele it. me-
rid. deriv sardul mustazzu, iar fr.

moustache, sp. mostacho vin din vit.

mostacchi i acesta din gr.-biz. ji-ouo-

TC'.x'.. dup cum megl. mustac i ar.

mustac deriv din ngr.
Der. : dim. mustcioar 1|

mustcios
.,qui a de grosses moustaches".

1188. MUSTRA, vb. ..faire des repro-
ches,desremontrances,reprimander".

Lat. mo(n)strare „montrer, indi-

quer*
;
pentru schimbarea semantic

din forma romîneasc, comp. fr. re-

montrer.
It. mostrare\ sard mustrare: fr. m,on-

irer; prov. cat. sp. port. mostrar.
Der.: mustrtor „qui fait des re-

I

proches", etc.

1 189. MUT, adj. „muet" |j it. megl. ar.

mut.
,

Lat. MUTUS,-A,-UM.
Eng. mut; it. muto; sard mudii; vfr.

,
mu, auv. mii ; prov. cat. mut ; sp.

port. mudo.

1 19fl Mui, vb. „devenir muet; se tai-

re"
II
megl. miiori; ar.miifire^mufarc

||

< *mitIre (= clas. mutescere)
|| vfr.

muir; prov. mudir i mufeal, muenie,
muie, ar. muami (Dalametra) „mu-
tisme"

II
mutete, megl. muteti „com-

;
me Ies muets".
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1191. Amui, vb. „devenir muet; se

taire'^llar. amuire^ amuare.
Lat. *ammCtIre.
It. ammuiire\ vfr. aniuir: prov. a-

mudir.
Der.: amufeal, y ainuitiir (An.

Car.), ar. ainiiaU „mutisme".

1 192. MUTA, vb. „changer, deplacer,
transporter" ||

ir. mut; megl. mutri:
ar. mutare „changer, remuer".

Lat. MUTARE.
Rtr. miider; sbsiv. samida „sich

udern, sich umziehen" (Rom. Forsch.
XVL839); it. mutare: sard log. mudare\
vfr. muer: prov. cat. sp. port. mudar.

Der.: mutcios ^changeant, varia-

ble"
II
megl. primutari „changer de

nouveau".

1 193. Muttor, adj. „qui change de
place" < MUTATORius,-A,-UM muttoare,
trans. „petit chalet de fromager qu'on
peuttransporter pour l'etabhr â Ten-
droit voulu", bot. ^br3^onia alba, br. di-

oica" (comp. mutatorium ..maison
de plaisir"; npTOV.mudando„chi\\et'').

1 194. Muttur, sb. f. „action de chan-
ger, etc." <MUTATURA,-AM hoL mîlda-

diira; romagn. vsp. mudadura.

1 195. Strmuta, vb. „transferer,trans-
porter" <EXTRA-MUTARE(comp. trans-

muta r e)
11
friul. stramudâ', vlomb.

stramuar, gen. stramud; port. diai.

stremudar{K&Y.\\is\\.ana. 11,1 19); comp.
friul. tram,udd\ sard log. tramudare\\
fiestrmutat „immuable".

1 196. MUA(trans.Sâlagiu), vb. „exci-
ter Ies chiens, ameuter" (Lex. Bud.;
Tribuna, 1890, 369).

Lat. *MOTiARE < MOTUS; pentru fo-

netism i evoluiunea semantic, cf.

mai jos sumua.

1197. Amua (Prav. Vas. Lupu, col.

Buj. 9; Glos.ms.312; Molnar, Sprachl.
255; Reteganul, Pov. ard. II, 75; Vo-
ronca, Dat. cred. 636 ; Zanne, Prov. IX,
141 ), vb. ^exciter Ies chiens, ameuter"
< ^AMMOTiARE Poitou amoîsser ', lor.

emohhfe
\\ j amufturâ (Cantemir, Ist.

ier. 226) ..ameutement".

i 198. Sumua, vb. „exciter Ies chiens,

ameuter" < * submotiare < scbmotum
<srBMOVERE ..eîoigner, chasser", din
care a derivat înelesul de „exciter,

irriter", pstrat în prov. somover, cat.

somoure; în ce privete fonetismul,
forma sumu (în loc de sumo < *s u b -

mo ti o) se explic prin analogie cu
sumua

,
asmu (asm,ui) ..exciter Ies

chiens, ameuter", resultat din con-
taminarea lui amua cu sumua; as-
mutor „ameuteur".
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